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Il en va de même de ses exigences.

Chaque être est unique.
Ieder mens is uniek en zo ook de eisen die hij stelt.

Il a besoin de solutions individuelles 
                                            pour concrétiser ses rêves.Om aan al die wensen te voldoen, zijn individuele oplossingen noodzakelijk.



Um seine Wünsche zu erfüllen, 
                                                                                                        sind individuelle Lösungen nötig.In order to ful�l their wishes, individual solutions are necessary.

Also auch seine Ansprüche.

Jeder Mensch ist einmalig.
Each person is unique.

So are their needs.
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Nolte symbolise l’innovation, la qualité et le serv ice made in 
Germany. Nos hauts critères de qualité sont garanti s grâce à 
une production sur notre site de production Allemag ne, grâce 
à un personnel qualifié et à l’utilisation de matériaux respec -
tueux de l’environnement. La COLLECTION que nous avons le 
plaisir de vous présenter dans notre catalogue actuel rassem -
ble nos meilleures idées. Les toutes nouvelles conceptions de 
la collection Nolte se caractérisent par le modernisme intem -
porel de la forme et des couleurs. Vous allez avoir le plaisir de 
découvrir de beaux meubles de séjour et des chambre s tout 
en sobriété. C’est là aussi la caractéristique de N olte: diversité 
de planification pour tous ceux qui ont leurs exige nces et qui 
cherchent  à s’identifier à leur intérieur. Un vaste programme de 
solutions techniques va vous permettre d’arranger d e manière 
optimale votre intérieur de rêve – en y incluant de nombreux 
détails fonctionnels sans pour autant négliger l’es thétique 
et le bon goût. Je vous souhaite beaucoup de plaisi r et 
d’inspiration au moment de choisir vos meubles et vous remer -
cie par avance pour la confiance que vous témoignez à Nolte.

Nolte staat voor innovatie, kwaliteit en service Ma de in Germany. 
De hoge eisen die wij stellen, worden gerealiseerd door de 
productie door gekwalificeerde werknemers in Duitsl and te laten 
uitvoeren en gebruik te maken van milieuvriendelijke materialen. 
Deze catalogus biedt u opnieuw een COLLECTION van onze beste 
ideeën. Zoals altijd onderscheiden de nieuwste Nolte desi -
gnontwerpen zich door een tijdloze moderne vormgevi ng 
en kleurstelling. Verheug u op woon- en slaapkamers  met 
een heldere en sierlijke vormgeving. Nolte staat boven-
dien voor ontwerpmogelijkheden voor iedereen die me er 
wil en het individuele zoekt. Uitgebreide systeemoplossin -
gen maken het mogelijk uw woonwensen optimaal vorm 
te geven. Met veel functionele details, en bijzonde r stijl- en 
smaakvol. Ik wens u veel plezier en inspiratie bij uw keuze en 
bedank u bij voorbaat voor het vertrouwen dat u in Nolte stelt.

Nolte steht für Innovation, 
Qualität und Service made 
in Germany. Unsere hohen 
Ansprüche sichern wir durch 
die Produktion am Standort 
Deutschland, durch qualifi-
zierte Mitarbeiter und den 
Einsatz umweltfreundlicher 
Materialien. Mit dem aktu-
ellen Katalog präsentie-
ren wir Ihnen wieder eine  

COLLECTION unserer besten Ideen. Wie immer zeichnen sich 
die neuesten Nolte Designentwürfe durch eine zeitlos moder -
ne Form- und Farbgebung aus. Freuen Sie sich auf edel und 
schlicht gestaltete Wohn- und Schlafräume. Auch daf ür steht 
Nolte: Planungsvielfalt für alle, die mehr erwarten und das 
Individuelle suchen. Umfangreiche Systemlösungen ermög -
lichen Ihnen die optimale Ausgestaltung Ihrer Einrichtungs -
träume – mit vielen funktionellen Details, mit viel Ästhetik und 
Geschmack. Ich wünsche Ihnen Spaß und Inspiration beim Aus -
wählen und bedanke mich schon jetzt für Ihr Vertrauen in Nolte. 

Nolte stands for innovation, quality and service ma de in Germany. 
Our highly trained personnel and use of environmentally friendly 
materials guarantee the highest standards at our German site. 
Our current catalogue once again showcases a COLLECTION of 
our best ideas. As always, the newest Nolte designs are hallmar-
ked by timeless contours and colours. Look forward to classic, 
understated design in your bedroom and throughout y our home. 
Nolte also stands for a variety of planning options  for people who 
expect more and are looking for that individual touch. Compre -
hensive system solutions give you the ideal tools – practical yet 
aesthetically pleasing, tasteful details – for living out your interior 
design fantasies. Have fun making your selections and be inspi-
red! And thank you for the confidence you have placed in Nolte.

Christian-Lutz Neubert
Geschäftsführer
Marketing & Vertrieb
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Wir möchten mehr aus Räumen machen und Ihnen Freiräume zur Entfaltung
eröffnen – z.B. mit Schwebtürenschränken im XXL-Format mit 271 cm Höhe 
für besonders hohe Räume (Schranksystem CRECIDO).

We’d like to make more use of space and give you more room to let your ideas 
take �ight – take our XXL sliding-door wardrobes (271-cm tall), for instance, for 
rooms with especially high ceilings (Wardrobe system CRECIDO).

Nous voulons que vos pièces soient plus qu’agréables et vous offrent la possi-
bilité de vous épanouir en toute liberté – par exemple en choisissant des armoires 
à portes coulissantes en format XXL d’une hauteur de 271 cm pour des pièces à 
plafonds particulièrement haut (Systèmes d�armoires CRECIDO)

Wij maken graag meer van uw kamer, zodat er ruimte overblijft om zelf in te 
vullen, bijv. met een zweefdeurkast in XXL-formaat,  271 cm hoog, voor hele hoge 
ruimtes (Kastsystemen CRECIDO).

Grundsätze
Fundamentals / Principe / Grondslag

Design
Design / Design / Design

Innovation mit System
Innovative and systematic / Innovation avec système
Innovatie met systeem

Hochwertiges Design sollte sich durch eine klare Form- und Farbgebung 
auszeichnen. Deshalb wirken Nolte Möbel edel und stilvoll – und garantieren
Ihnen so außergewöhnliche Wohnerlebnisse. 

High-quality design should be evident by the simplicity of its contours and  
colours. That’s why Nolte pieces are both classic and stylish – and it’s also how they 
guarantee you an extraordinary interior design experience.

Un design de grande qualité devrait se caractériser par des formes et des 
couleurs nettes et précises. Les meubles Nolte vont vous donner cette impression 
de noblesse et de bon goût – et vous garantissent en outre un confort d’habitat 
exceptionnel.

Hoogwaardig design onderscheidt zich door een heldere vormgeving en 
kleurstelling. Daarom zijn Nolte meubels zo sierlijk en stijlvol, en bieden zij u een 
bijzondere woonervaring.



Unser hoher Qualitätsstandard zeigt sich in den Details, in der hochwertigen 
Verarbeitung und dem Einsatz umweltfreundlicher Materialien - z.B. Schubkasten-
vollauszug, -selbsteinzug und -dämpfung (Beimöbel ALEGRO).

Our high standards of quality are re�ected in our details, in our quality workman -
ship and in our use of environmentally friendly materials – a prime example is our 
fully extendable, cushioned, self-retracting drawers (Cests ALEGRO).

C’est dans notre sens du détail, la sélection de matériaux de grande qualité et 
l’utilisation de matériaux respectueux de l’environ nement que vous reconnaîtrez notre 
haut standard de qualité – par exemple tiroirs sur coulisses télescopiques, tiroirs 
avec fermeture automatique et tiroirs avec système d’amortissement (Meubles 
d�appoint ALEGRO).

Onze hoge kwaliteitsnormen blijken uit de details, het hoogwaardige verwer-
kingsproces en het gebruik van milieuvriendelijke materialen, bijv. volledig uittrek-
bare, zelfsluitende en dempende schui�aden (Bijmeubels ALEGRO).
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     Planungssoftware  I Planning Software     
Logiciel de plani�cation I Planningssoftware

Collection

Horizont ®

Qualität
Quality / Qualité / Kwaliteit

Service 
Service / Service / Service

Holen Sie sich unsere Planungssoftware unter www.nolte-germersheim.de 
und gestalten Sie Ihre Wohnwelt erst einmal virtuell. Wir kümmern uns um 
die Ausführung.

Download our planning software at www.nolte-germersheim.de and furnish 
your home with virtual wardrobes. We’ll take care of the details.

Venez vous procurer le logiciel de plani�cation sur www.nolte-germersheim.de 
et concevez votre habitat virtuellement. Nous nous occupons de la réalisation. 

Bestel onze plannings-software onder www.nolte-germersheim.de en creëer 
uw virtuele woonwereld. Wij zorgen voor de uitvoering.
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Mit großem Variantenreichtum 
und hoher Anpassungsfähigkeit 
strahlt dieses Schranksystem 
besondere Attraktivität aus.

With lots of variety, this highly 
adaptable wardrobe system is a 
real attraction.

En effet, ce système de 
rangement diffuse une attirance 
toute particulière grâce à la diver-
sité des versions et à une haute 
adaptabilité.

Op zijn plaats, want door 
een rijkdom aan varianten en een 
groot aantal aanpassingsmoge-
lijkheden ziet dit kastsysteem er 
bijzonder aantrekkelijk uit.
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Nicht zuletzt durch die Kombina-
tion von Dreh- und Schwebe-
�Ì�Ø�À�i�˜�Ê�Ü�ˆ�À�`�Ê���/ �/�, ���
�/���"� �Ê�â�Õ�“�Ê
variablen Schranksystem für 
maßgerechte Komplettlösungen. 

���/�/�,���
�/���"� �Ê�>�•�Ã�œ�Ê�•�i�Ì�Ã�Ê�Þ�œ�Õ�Ê
combine hinged and sliding 
door wardrobes – another major 
way this versatile wardrobe 
system offers complete solutions 
tailored to your needs. 

Notamment grâce à la com-
binaison de portes battantes et 
portes coulissantes, ���/�/�,���
�/���"� �Ê
devient un système de rangement 
variable pour des solutions com -
plètes adaptées sur mesure.

Niet in de laatste plaats door 
de combinatie van draai- en 
�â�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�i�˜�Ê�ˆ�Ã�Ê���/�/�,���
�/���"� �Ê
het variabele kastsysteem voor 
totaaloplossingen op maat.
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Erleben Sie großzügiges Raumgefühl dank Schwebetürenschrän-
ken mit Spiegel oder spiegelndem Glas. Doppelter Raumgewinn: 
einmal gefühlt durch den optischen Eindruck, einmal real durch 
das enorme Platzangebot des Schrankinnenraums. 

Let sliding door wardrobes with mirrors or mirrored glass 
make your room feel spacious. Twice as spacious, actually: 
the optical illusion makes the room seem bigger, while the enor-
mous amount of space inside the wardrobe really does give 
you more room.

Pro�tez d’un vaste espace de bien-être grâce à des armoires 
à portes coulissantes avec miroir ou verre re�étant. L’espace est 
deux fois plus grand : d’une part par l’effet d’optique et d’autre 
part réellement grâce à l’immense place à l’intérieur de l’armoire.

Beleef het royale ruimtegevoel dankzij zweefdeurkasten met 
spiegel of spiegelend glas. Dubbel ruimtevoordeel: enerzijds 
verkregen door de optische impressie en anderzijds door de en-
orme ruimte die de kast in werkelijkheid aan de binnenkant biedt.
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Farbkontrast und abgerundete Drehtürenelemente bilden einen 
tollen Anblick und sind obendrein praktisch. Ob Schwarz- oder 
Bordeauxglas, die Passepartout-Optik mit integrierter Beleuchtung 
verstärkt den glänzenden Gesamteindruck.

�
�œ�˜�Ì�À�>�Ã�Ì�ˆ�˜�}�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�>�˜�`�Ê�À�œ�Õ�˜�`�i�`�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ã�Ê�“�>�Ž�i�Ê�v�œ�À�Ê
a great look without sacri�cing practicality. Whether in black or 
Bordeaux glass, the faux passe partout with integrated lighting will 
intensify the overall glow. 

Les coloris et les éléments arrondis à portes battantes sont 
non seulement jolis mais avant tout très pratiques. Le verre noir ou 
bordeaux, l’encadrement avec éclairages intégrés feront briller votre 
intérieur de mille feux.

Kleurcontrast en afgeronde draaideurelementen zien er niet 
alleen fantastisch uit, maar zijn bovendien ook praktisch. Of nu 
zwart- of bordeaux-glas, de passe-partout-optiek met geïntegreerde 
verlichting versterkt het schitterende totaalbeeld.
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überrascht auf der ganzen Bandbreite mit dem Spiel von Tiefe 
und unterschiedlichen Türelementen – hier Schwebetüren um-
rahmt von Drehtüren. 

Blazing a trail with modern wardrobe construction: The inter-
�«�•�>�Þ�Ê�œ�v�Ê�`�i�«�Ì�…�Ê�>�˜�`�Ê�>�Ê�Û�>�À�ˆ�i�Ì�Þ�Ê�œ�v�Ê�`�œ�œ�À�Ê�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ã�Ê�“�>�Ž�i�Ê���/�/�,���
�/���"� �Ê
full of surprises from start to �nish. Shown here are sliding doors 
surrounded by hinged doors.

Être en tête grâce à une architecture d’armoire moderne. 
���/�/�,���
�/���"� �Ê�Ã�Õ�À�«�À�i�˜�`�Ê�Ã�Õ�À�Ê�Ì�œ�Õ�Ì�i�Ê�•�>�Ê�•�ˆ�}�˜�i�Ê�>�Û�i�V�Ê�Ã�œ�˜�Ê�“�j�•�>�˜�}�i�Ê�`�i�Ê
profondeurs et d’éléments différents – ici des portes coulissantes 
entre des éléments à portes battantes.

�6�œ�œ�À�Ã�«�À�œ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�“�œ�`�i�À�˜�i�Ê�Ž�>�Ã�Ì�>�À�V�…�ˆ�Ì�i�V�Ì�Õ�Õ�À�°�Ê���i�Ê���/�/�,���
�/���"� �Ê
is verrassend over de hele linie door het spel met diepte en meer-
dere deurelementen – hier zweefdeuren met draaideuren aan 
iedere kant.
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Seitliche Abschrägung
Side slope
Sous-pente latérale
Zijdelingse afschuining

Rückseitiger Ausschnitt
Back cut-out
Découpe arrière
Achterzijdige uitsparing

Rückseitige Abschrägung
Back slope
Sous-pente arrière
Achterzijdige afschuining

Tiefenkürzung
Depth reduction
Découpe sur la profondeur
Diepteverkorting

Höhenkürzung
Hight reduction
Découpe sur la hauteur
Hoogteverkorting

Maßanfertigung Drehtürenschränke 
�
�Õ�Ã�Ì�œ�“�ˆ�Ã�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�v�œ�À�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�É�Ê�-�Õ�À�‡�“�i�Ã�Õ�À�i�Ã�Ê�«�œ�Õ�À�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�É�Ê�6�i�À�Û�>�>�À�`�ˆ�}�ˆ�˜�}�Ê�œ�«�Ê�“�>�>�Ì�Ê�Û�œ�œ�À�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�i�˜

Breitenkürzung
Width reduction
Découpe en largeur
Breedteverkorting
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Rückseitige Abschrägung
Back slope
Sous-pente arrière
Achterzijdige afschuining

Höhenkürzung
Height reduction
Découpe sur la hauteur
Hoogteverkorting

Rückseitiger Ausschnitt
Back cut-out
Découpe arrière
Achterzijdige uitsparing

Tiefenkürzung
Depth reduction
Découpe sur la profondeur
Diepteverkorting

Maßanfertigung Schwebetürenschränke 
�
�Õ�Ã�Ì�œ�“�ˆ�Ã�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�v�œ�À�Ê�Ã�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�É�Ê�-�Õ�À�‡�“�i�Ã�Õ�À�i�Ã�Ê�«�œ�Õ�À�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�É�Ê�6�i�À�Û�>�>�À�`�ˆ�}�ˆ�˜�}�Ê�œ�«�Ê�“�>�>�Ì�Ê�Û�œ�œ�À�Ê�â�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�i�˜
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Schwebetürenschränke
Sliding door wardrobes / Armoires à portes coulissantes / Zweefdeurkasten
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Drehtürenschränke
Hinged door wardrobes / Armoires à portes battantes / Draaideurkasten

26 27



200 cm

220 cm

240 cm

180 cm

300 cm

330 cm

360 cm

270 cm

�����8�‡���/�‡�-�V�…�Ü�i�L�i�Ì�Ø�À�i�˜�Ã�V�…�À�B�˜�Ž�i
�����8�‡���/�‡�-�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�É�Ê�����8�‡���/�‡���À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�É�Ê�����8�‡���/�‡�<�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�i�˜

Drehtürenschränke
Hinged door wardrobes / Armoires à 
portes battantes / Draaideurkasten

Schwebetürenschränke
Sliding door wardrobes / Armoires à portes coulissantes / Zweefdeurkasten

60 cm

360 cm

120 cm
180 cm

240 cm
300 cm
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Walnuss-natur-Nb.
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�>�•�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�i�•
Walnoten natuur imit.
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Korpus- & Frontfarben 
�	�œ�`�Þ�Ê�E�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�V�>�ˆ�Ã�Ã�œ�˜�Ã�Ê�i�Ì�Ê 
des façades / Romp- & frontkleuren

Wenge-Nb.
���“�ˆ�Ì�°�Ê�7�i�˜�}�i
���“�ˆ�Ì�°�Ê�7�i�˜�}�j
Wengé imit.

Ahorn-natur-Nb.
Maple
���“�ˆ�Ì�°�Ê�j�À�>�L�•�i�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�i�•
Ahorn

�
�>�L�>�˜�>�‡� �Õ�Ã�Ã�L�>�Õ�“�‡
Nb.
���“�ˆ�Ì�°�Ê�
�>�L�>�˜�>�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�
�>�L�>�˜�>
�
�>�L�>�˜�>�Ê�˜�œ�Ì�i�˜�L�œ�œ�“�Ê
imit.

Kirschbaum-natur-Nb.
Natural cherry
���“�ˆ�Ì�°�Ê�“�i�À�ˆ�Ã�ˆ�i�À�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�i�•
Kersen natuur

Mattglas grün
Frosted glass green
Verre mat
Matglas groen

Bordeauxglas
Bordeaux glass
Verre Bordeaux
Bordeaux-glas

Anthrazitglas
Anthracite glass
Verre anthracite
Antraciet-glas

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Grauspiegel
Grey mirror
Miroir gris 
Grijs-spiegel

Frontfarben 
���À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�É�Ê���À�œ�˜�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

3 Griffe bei Rundelementen zur Auswahl: mit 
klarem Design für praktische Handlichkeit und 
optische Attraktivität.

There is a choice of 3 handles for rounded 
elements: with a clear design for practicability 
and an attractive look.

3 poignées pour éléments arrondis au choix :
 un design sobre, pratique et esthétique.

Keuze uit 3 grepen voor rondelementen: 
met een helder design voor een comfortabel 
gebruik en optische aantrekkelijkheid.

���À�œ�˜�Ì�i�˜�Ê�“�ˆ�Ì�Ê���À�ˆ�v�v�‡�Ê�Õ�˜�`�Ê�<�ˆ�i�À�•�i�ˆ�Ã�Ì�i�˜�Ê�ˆ�˜�Ê�
�…�À�œ�“�]�Ê
Alu-matt und Korpusfarben.

Fronts with handle �tments and decoration 
strips in chrome, frosted aluminium and body 
colour.

Façades avec cadre et poignées en chrome, 
alu mat ou dans la teinte du caisson.

Fronten met greep- en sierlijstjes in chroom, 
alu-mat en rompkleuren.

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas
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�-�œ�Õ�Û�i�À�B�˜�i�Ê���Õ�Ã�Ã�Ì�À�>�…�•�Õ�˜�}�\�Ê���•�>�À�i�Ê���ˆ�˜�ˆ�i�˜�Ê�Õ�˜�`�Ê�i�ˆ�˜�i�Ê�ˆ�˜�˜�œ�Û�>�Ì�ˆ�Û�i�Ê
�"�L�i�À�y�B�V�…�i�˜�‡���œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�>�Õ�Ã�Ê�7�i�ˆ�~�}�•�>�Ã�]�Ê���À�>�Õ�}�•�>�Ã�Ê�Ã�œ�Ü�ˆ�i�Ê
�Û�i�À�V�…�À�œ�“�Ì�i�˜�Ê���À�ˆ�v�y�i�ˆ�Ã�Ì�i�˜�°�Ê�<�i�ˆ�Ì�•�œ�Ã�Ê�Ã�V�…�Ÿ�˜�t

���˜�Ê�>�ˆ�À�Ê�œ�v�Ê�«�œ�ˆ�Ã�i�\�Ê�Õ�˜�`�i�À�Ã�Ì�>�Ì�i�`�Ê�V�œ�˜�Ì�œ�Õ�À�Ã�Ê�>�˜�`�Ê�>�˜�Ê�ˆ�˜�˜�œ�Û�>�Ì�ˆ�Û�i�Ê
�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�œ�v�Ê�Ü�…�ˆ�Ì�i�Ê�>�˜�`�Ê�}�À�i�Þ�Ê�}�•�>�Ã�Ã�Ê�Ã�Õ�À�v�>�V�i�Ã�]�Ê�>�Ã�Ê�Ü�i�•�•�Ê�>�Ã�Ê
�V�…�À�œ�“�i�‡�«�•�>�Ì�i�`�Ê�…�>�˜�`�•�i�Ê�w�Ì�“�i�˜�Ì�Ã�°�Ê�/�ˆ�“�i�•�i�Ã�Ã�Ê�i�•�i�}�>�˜�V�i�t

�,�>�Þ�œ�˜�˜�i�“�i�˜�Ì�Ê�Ã�œ�Õ�Û�i�À�>�ˆ�˜�Ê�\�Ê�`�i�Ã�Ê�•�ˆ�}�˜�i�Ã�Ê�˜�i�Ì�Ì�i�Ã�Ê�i�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê
�Ã�Õ�À�v�>�V�i�Ã�Ê�i�˜�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�L�•�>�˜�V�]�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�}�À�ˆ�Ã�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�j�i�Ã�Ê�`�i�Ê�“�>�˜�ˆ�m�À�i�Ê
�ˆ�˜�˜�œ�Û�>�Ì�À�ˆ�V�i�Ê�>�ˆ�˜�Ã�ˆ�Ê�µ�Õ�i�Ê�`�i�Ã�Ê�«�œ�ˆ�}�˜�j�i�Ã�Ê�V�…�À�œ�“�j�i�Ã�°�Ê���½�Õ�˜�i�Ê�L�i�>�Õ�Ì�j�Ê
�«�i�À�«�j�Ì�Õ�i�•�•�i�Ê�t

�-�œ�i�Û�i�À�i�ˆ�˜�i�Ê�Õ�ˆ�Ì�Ã�Ì�À�>�•�ˆ�˜�}�\�Ê���i�•�`�i�À�i�Ê�•�ˆ�•�˜�i�˜�Ê�i�˜�Ê�i�i�˜�Ê�ˆ�˜�˜�œ�Û�>�Ì�ˆ�i�v�Ê
�œ�«�«�i�À�Û�•�>�Ž�Ê�ˆ�˜�Ê�i�i�˜�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê�Û�>�˜�Ê�Ü�ˆ�Ì�Ê�i�˜�Ê�}�À�ˆ�•�Ã�Ê�}�•�>�Ã�Ê�“�i�Ì�Ê�Û�i�À�‡
�V�…�À�œ�œ�“�`�i�Ê�}�À�i�i�«�•�ˆ�•�Ã�Ì�i�˜�°�Ê�/�ˆ�•�`�•�œ�œ�Ã�Ê�“�œ�œ�ˆ�t�Ê

90 90 100 100 120 120
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���À�œ�~�i�Ê�/�À�B�Õ�“�i�Ê�L�À�>�Õ�V�…�i�˜�Ê�*�•�>�Ì�â�t�Ê
���i�À�Ê�-�V�…�Ü�i�L�Ì�Ø�À�i�˜�Ã�V�…�À�>�˜�Ž�Ê�“�ˆ�Ì�Ê
�8�8���‡���Ÿ�…�i�Ê�Ó�Ç�£�Ê�V�“�Ê�…�B�•�Ì�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ê
�`�i�˜�˜�œ�V�…�Ê�`�i�â�i�˜�Ì�Ê�ˆ�“�Ê���ˆ�˜�Ì�i�À�}�À�Õ�˜�`�Ê
�Õ�˜�`�Ê�À�Õ�˜�`�i�Ì�Ê�`�>�Ã�Ê�i�`�•�i�]�Ê�}�i�À�>�`�•�ˆ�˜�ˆ�}�i�Ê
���i�Ã�>�“�Ì�L�ˆ�•�`�Ê�>�L�°

�	�ˆ�}�Ê�`�À�i�>�“�Ã�Ê�˜�i�i�`�Ê�>�Ê�•�œ�Ì�Ê�œ�v�Ê
�Ã�«�>�V�i�t�Ê�9�i�Ì�Ê�Ì�…�i�Ê�Ã�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê
�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ê�ˆ�˜�Ê�8�8���Ê�…�i�ˆ�}�…�Ì�Ê�œ�v�Ê
�Ó�Ç�£�Ê�V�“�Ê�Ã�Ì�ˆ�•�•�Ê�“�>�˜�>�}�i�Ã�Ê�Ì�œ�Ê�Ã�Ì�>�Þ�Ê
�`�ˆ�Ã�V�À�i�i�Ì�•�Þ�Ê�ˆ�˜�Ê�Ì�…�i�Ê�L�>�V�Ž�}�À�œ�Õ�˜�`�]�Ê
�À�œ�Õ�˜�`�ˆ�˜�}�Ê�œ�Õ�Ì�Ê�Ì�…�i�Ê�œ�Û�i�À�>�•�•�Ê�V�•�>�Ã�Ã�ˆ�V�Ê
�•�œ�œ�Ž�Ê�œ�v�Ê�Ã�Ì�À�>�ˆ�}�…�Ì�Ê�•�ˆ�˜�i�Ã�°

���i�Ã�Ê�}�À�>�˜�`�Ã�Ê�À�k�Û�i�Ã�Ê�œ�˜�Ì�Ê�L�i�Ã�œ�ˆ�˜�Ê
�`�i�Ê�«�•�>�V�i�Ê�t�Ê���½�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê
�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�`�½�Õ�˜�i�Ê�…�>�Õ�Ì�i�Õ�À�Ê�Õ�•�Ì�À�>�Ê
�}�À�>�˜�`�i�Ê�`�i�Ê�Ó�Ç�£�Ê�V�“�Ê�Ã�i�Ê�“�>�ˆ�˜�Ì�ˆ�i�˜�Ì�Ê
�Ì�œ�Õ�Ì�i�v�œ�ˆ�Ã�Ê�`�j�•�ˆ�V�>�Ì�i�“�i�˜�Ì�Ê�i�˜�Ê�>�À�À�ˆ�m�À�i�‡
�«�•�>�˜�Ê�i�Ì�Ê�i�•�•�i�Ê�V�œ�“�«�•�m�Ì�i�Ê�•�½�ˆ�“�>�}�i�Ê
�˜�œ�L�•�i�Ê�i�Ì�Ê�À�i�V�Ì�ˆ�•�ˆ�}�˜�i�°

���À�œ�Ì�i�Ê�`�À�œ�“�i�˜�Ê�Û�À�>�}�i�˜�Ê�Û�i�i�•�Ê
�À�Õ�ˆ�“�Ì�i�t�Ê���i�â�i�Ê�â�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê
�i�i�˜�Ê�…�œ�œ�}�Ì�i�Ê�ˆ�˜�Ê�8�8���Ê�Û�>�˜�Ê�Ó�Ç�£�Ê�V�“�Ê
�Ã�«�À�ˆ�˜�}�Ì�Ê�`�i�Ã�œ�˜�`�>�˜�Ž�Ã�Ê�˜�ˆ�i�Ì�Ê�`�ˆ�À�i�V�Ì�Ê�ˆ�˜�Ê
�…�i�Ì�Ê�œ�œ�}�]�Ê�“�>�>�À�Ê�Û�i�À�Ã�Ì�i�À�Ž�Ì�Ê�…�i�Ì�Ê�v�À�>�>�ˆ�i�Ê
�Ì�œ�Ì�>�>�•�L�i�i�•�`�Ê�Û�>�˜�Ê�À�i�V�…�Ì�i�Ê�•�ˆ�•�˜�i�˜�°
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���,�"�Ê�-�/�9���
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�1�˜�}�i�Ü�Ÿ�…�˜�•�ˆ�V�…�i�À�Ê���Ž�â�i�˜�Ì�]�Ê�>�Õ�~�i�À�‡
�}�i�Ü�Ÿ�…�˜�•�ˆ�V�…�i�Ê�7�ˆ�À�Ž�Õ�˜�}�\�Ê�*�Õ�À�«�•�i�‡
�}�•�>�Ã�Ê�Ê�Û�i�À�•�i�ˆ�…�Ì�Ê���…�À�i�“�Ê�-�V�…�•�>�v�À�>�Õ�“�Ê
�i�ˆ�˜�i�Ê�L�i�Ã�œ�˜�`�i�À�Ã�Ê�i�`�•�i�Ê� �œ�Ì�i�°�Ê���i�À�Ê
���>�Õ�V�…�Ê�
�Ý�Ì�À�>�Û�>�}�>�˜�â�]�Ê�`�i�˜�Ê�-�ˆ�i�Ê
�Ã�ˆ�V�…�Ê�}�Ÿ�˜�˜�i�˜�Ê�Ã�œ�•�•�Ì�i�˜�t

���˜�Ê�Õ�˜�Õ�Ã�Õ�>�•�Ê�>�V�V�i�˜�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�>�˜�Ê
�i�Ý�Ì�À�>�œ�À�`�ˆ�˜�>�À�Þ�Ê�i�v�v�i�V�Ì�\�Ê�«�Õ�À�«�•�i�Ê�}�•�>�Ã�Ã�Ê
�•�i�˜�`�Ã�Ê�>�˜�Ê�i�Ã�«�i�V�ˆ�>�•�•�Þ�Ê�V�•�>�Ã�Ã�ˆ�V�Ê�Ì�œ�Õ�V�…�Ê
�Ì�œ�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ê�L�i�`�À�œ�œ�“�°�Ê���Ê�…�ˆ�˜�Ì�Ê�œ�v�Ê�i�Ý�Ì�À�>�Û�>�‡
�}�>�˜�V�i�Ê�Ì�…�>�Ì�Ê�Þ�œ�Õ�Ê�Ã�…�œ�Õ�•�`�Ê�Ã�>�Û�œ�Õ�À�t

���V�V�i�˜�Ì�Ê�ˆ�˜�…�>�L�ˆ�Ì�Õ�i�•�]�Ê�i�v�v�i�Ì�Ê
�i�Ý�V�i�«�Ì�ˆ�œ�˜�˜�i�•�Ê�\�Ê�`�Õ�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�«�œ�Õ�À�«�À�i�Ê
�V�œ�˜�v�m�À�i�Ê�Õ�˜�i�Ê�˜�œ�Ì�i�Ê�«�>�À�Ì�ˆ�V�Õ�•�ˆ�m�À�i�“�i�˜�Ì�Ê
�˜�œ�L�•�i�Ê�D�Ê�Û�œ�Ì�À�i�Ê�V�…�>�“�L�À�i�Ê�D�Ê�V�œ�Õ�V�…�i�À�°�Ê
� �½�…�j�Ã�ˆ�Ì�i�â�Ê�«�>�Ã�Ê�D�Ê�Û�œ�Õ�Ã�Ê�>�V�V�œ�À�`�i�À�Ê�V�i�Ê
�Ã�œ�Õ�v�y�i�Ê�`�½�i�Ý�Ì�À�>�Û�>�}�>�˜�V�i�Ê�t 

�1�˜�ˆ�i�Ž�Ê�>�V�V�i�˜�Ì�Ê�i�˜�Ê�Ã�«�i�V�Ì�>�V�Õ�•�>�ˆ�À�Ê
�i�v�v�i�V�Ì�\�Ê�«�Õ�À�«�i�À�Ê�}�•�>�Ã�Ê�}�i�i�v�Ì�Ê�i�Ý�Ì�À�>�Ê�V�>�‡
�V�…�i�Ì�Ê�>�>�˜�Ê�Õ�Ü�Ê�Ã�•�>�>�«�Ž�>�“�i�À�°�Ê���i�Ì�Ü�>�Ì�Ê
�i�Ý�Ì�À�>�Û�>�}�>�˜�Ì�]�Ê�Ü�>�Ì�Ê�Õ�Ê�â�ˆ�V�…�â�i�•�v�Ê�â�œ�Õ�Ê
�“�œ�i�Ì�i�˜�Ê�}�Õ�˜�˜�i�˜�t



C
R

E
C

ID
O

100 100 120 120 90 90 90 100 100 100 120 120 120

�	�i�Ì�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�
�…�i�Ã�Ì�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê
���ˆ�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê���i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���


36 37



���>�˜�˜�Ê�i�ˆ�˜�Ê�}�À�œ�~�i�À�Ê�-�V�…�À�>�˜�Ž�Ê�	�i�…�>�}�‡
�•�ˆ�V�…�Ž�i�ˆ�Ì�Ê�>�Õ�Ã�Ã�Ì�À�>�…�•�i�˜�¶�Ê�
�À�Ê�Ž�>�˜�˜�Ê
�q�Ê�Ü�i�˜�˜�Ê�i�À�Ê�Ü�ˆ�i�Ê�…�ˆ�i�À�Ê�ˆ�˜�Ê�â�>�À�Ì�i�˜�]�Ê
�…�i�•�•�i�˜�Ê���œ�•�â�Ì�Ÿ�˜�i�˜�Ê�â�Õ�À�Ê�Ü�>�À�“�i�˜�Ê
�,�>�Õ�“�‡�Ã�Ì�ˆ�“�“�Õ�˜�}�Ê�L�i�ˆ�Ì�À�B�}�Ì�°�Ê�
�ˆ�˜�Ê
���˜�L�•�ˆ�V�Ž�]�Ê�`�i�˜�Ê�“�>�˜�Ê�}�i�À�˜�i�Ê�Ì�B�}�•�ˆ�V�…�Ê
�}�i�˜�ˆ�i�~�Ì�°

�
�>�˜�Ê�>�Ê�•�>�À�}�i�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ê�À�i�>�•�•�Þ�Ê
�i�Ý�Õ�`�i�Ê�>�˜�Ê�>�ˆ�À�Ê�œ�v�Ê�V�œ�“�v�œ�À�Ì�¶�Ê���Ì�Ê�V�>�˜�Ê�q�Ê
�ˆ�v�]�Ê�>�Ã�Ê�Ã�…�œ�Ü�˜�Ê�…�i�À�i�]�Ê�ˆ�Ì�Ê�…�>�Ã�Ê�`�i�•�ˆ�V�>�Ì�i�]�Ê
�•�ˆ�}�…�Ì�‡�Ü�œ�œ�`�Ê�Ì�œ�˜�i�Ã�Ê�Ì�…�>�Ì�Ê�…�i�•�«�Ê�•�i�˜�`�Ê�>�Ê
�Ü�>�À�“�Ê�>�Ì�“�œ�Ã�«�…�i�À�i�Ê�Ì�œ�Ê�Ì�…�i�Ê�À�œ�œ�“�°�Ê
���Ê�•�œ�œ�Ž�Ê�Þ�œ�Õ�Ê�V�>�˜�Ê�i�˜�•�œ�Þ�Ê�i�>�V�…�Ê�>�˜�`�Ê
�i�Û�i�À�Þ�Ê�`�>�Þ�°

�1�˜�i�Ê�}�À�>�˜�`�i�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ê�«�i�Õ�Ì�‡�i�•�•�i�Ê
�`�œ�˜�˜�i�À�Ê�•�i�Ê�Ã�i�˜�Ì�ˆ�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�L�ˆ�i�˜�‡�k�Ì�À�i�Ê�¶�Ê
�"�Õ�ˆ�Ê�i�•�•�i�Ê�«�i�Õ�Ì�Ê�q�Ê�`�>�˜�Ã�Ê�•�>�Ê�“�i�Ã�Õ�À�i�Ê�œ�Ù�]�Ê
�`�>�˜�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�˜�Õ�>�˜�V�i�Ã�Ê�`�i�Ê�L�œ�ˆ�Ã�Ê�`�œ�Õ�V�i�Ã�Ê
�i�Ì�Ê�V�•�>�ˆ�À�i�Ã�Ê�V�œ�“�“�i�Ê�ˆ�•�•�Õ�Ã�Ì�À�j�i�Ê�V�ˆ�‡�`�i�Ã�‡
�Ã�Õ�Ã�]�Ê�i�•�•�i�Ê�V�œ�˜�Ì�À�ˆ�L�Õ�i�Ê�D�Ê�•�½�>�“�L�ˆ�>�˜�V�i�Ê
�V�…�>�•�i�Õ�À�i�Õ�Ã�i�Ê�`�i�Ê�•�>�Ê�«�ˆ�m�V�i�°�Ê�1�˜�i�Ê�Û�Õ�i�Ê
�`�œ�˜�Ì�Ê�Û�œ�Õ�Ã�Ê�˜�i�Ê�Û�œ�Õ�Ã�Ê�•�>�Ã�Ã�i�À�i�â�Ê�•�>�“�>�ˆ�Ã�°
 

���>�˜�Ê�i�i�˜�Ê�}�À�œ�Ì�i�Ê�Ž�>�Ã�Ì�Ê�}�i�â�i�•�•�ˆ�}�‡
�…�i�ˆ�`�Ê�Õ�ˆ�Ì�Ã�Ì�À�>�•�i�˜�¶�Ê���>�Ì�Ê�Ž�>�˜�Ê�â�i�Ž�i�À�]�Ê�>�•�Ã�Ê
�`�i�Ê�Ž�>�Ã�Ì�Ê�â�œ�>�•�Ã�Ê�…�ˆ�i�À�Ê�ˆ�˜�Ê�â�>�V�…�Ì�i�]�Ê�•�ˆ�V�…�Ì�i�Ê
�…�œ�Õ�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜�Ê�`�i�Ê�Ü�>�À�“�i�Ê�Ž�>�“�i�À�Ã�v�i�i�À�Ê
�L�i�˜�>�`�À�Õ�Ž�Ì�°�Ê�
�i�˜�Ê�>�>�˜�L�•�ˆ�Ž�Ê�Ü�>�>�À�Ê�•�i�Ê
�`�>�}�i�•�ˆ�•�Ž�Ã�Ê�Û�>�˜�Ê�Ü�ˆ�•�Ì�Ê�}�i�˜�ˆ�i�Ì�i�˜�°

�	�i�Ì�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�Ê�����
���,�"�Ê�����*�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�
�…�i�Ã�Ì�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�����*�Ê
���ˆ�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê���i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê�����
���,�"�Ê�����*�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�����*



C
R

E
C

ID
O

90 90 100 100 120 120 90 90 90 100 100 100 120 120 120

38 39



�	�i�Ì�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�
�…�i�Ã�Ì�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê
���ˆ�Ì�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê���i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�6����� �"�Ê�É�Ê�	�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���




C
R

E
C

ID
O

�/�i�“�«�i�À�>�“�i�˜�Ì�Û�œ�•�•�Ê�Õ�˜�`�Ê�•�i�ˆ�`�i�˜�Ã�V�…�>�v�Ì�•�ˆ�V�…�Ê�q�Ê�Ã�œ�Ê�…�B�Ì�Ì�i�Ê�“�>�˜�Ê�v�À�Ø�…�i�À�Ê
�Ž�i�ˆ�˜�i�˜�Ê�-�V�…�À�>�˜�Ž�Ê�L�i�Ã�V�…�À�ˆ�i�L�i�˜�°�Ê���œ�V�…�Ê�`�ˆ�i�Ê�<�i�ˆ�Ì�i�˜�Ê�B�˜�`�i�À�˜�Ê�Ã�ˆ�V�…�°�Ê
�1�˜�`�Ê�}�•�Ø�V�Ž�•�ˆ�V�…�i�À�Ü�i�ˆ�Ã�i�Ê�>�Õ�V�…�Ê�`�ˆ�i�Ê�-�V�…�À�B�˜�Ž�i�]�Ê�Ü�ˆ�i�Ê�`�ˆ�i�Ã�i�Ã�Ê
�,�>�Õ�“�Ü�Õ�˜�`�i�À�Ê�“�ˆ�Ì�Ê�-�V�…�Ü�>�À�â�}�•�>�Ã�‡���À�œ�˜�Ì�i�˜�Ê�i�ˆ�˜�`�À�Õ�V�Ž�Ã�Û�œ�•�•�Ê�L�i�Ü�i�ˆ�Ã�Ì�°�Ê
�
�ˆ�˜�Ê�i�V�…�Ì�i�À�Ê�7�œ�Ü�‡�
�v�v�i�Ž�Ì�t

�/�i�“�«�i�À�>�“�i�˜�Ì�>�•�Ê�>�˜�`�Ê�«�>�Ã�Ã�ˆ�œ�˜�>�Ì�i�Ê�q�Ê�˜�œ�Ê�œ�˜�i�Ê�Ü�œ�Õ�•�`�Ê�…�>�Û�i�Ê�i�Û�i�À�Ê
�`�i�Ã�V�À�ˆ�L�i�`�Ê�>�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ê�•�ˆ�Ž�i�Ê�Ì�…�>�Ì�Ê�ˆ�˜�Ê�Ì�…�i�Ê�«�>�Ã�Ì�°�Ê�	�Õ�Ì�Ê�Ì�ˆ�“�i�Ã�Ê�…�>�Û�i�Ê�V�…�>�˜�‡
�}�i�`�°�Ê���˜�`�Ê�v�œ�À�Ì�Õ�˜�>�Ì�i�•�Þ�Ê�Ã�œ�Ê�…�>�Û�i�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�]�Ê�>�Ã�Ê�Ì�…�ˆ�Ã�Ê�`�i�Ã�ˆ�}�˜�Ê�“�>�À�Û�i�•�Ê
�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�L�•�>�V�Ž�Ê�}�•�>�Ã�Ã�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ã�Ê�Ã�œ�Ê�V�•�i�>�À�•�Þ�Ê�`�i�“�œ�˜�Ã�Ì�À�>�Ì�i�Ã�°�Ê
���Ê�Ã�i�À�ˆ�œ�Õ�Ã�Ê�Ü�œ�Ü�Ê�i�v�v�i�V�Ì�t

���Þ�˜�>�“�ˆ�µ�Õ�i�Ê�i�Ì�Ê�«�>�Ì�…�j�Ì�ˆ�µ�Õ�i�Ê�q�Ê�V�i�Ã�Ê�“�œ�Ì�Ã�Ê�˜�½�>�Õ�À�>�ˆ�i�˜�Ì�Ê�>�Õ�Ì�À�i�v�œ�ˆ�Ã�Ê
�•�>�“�>�ˆ�Ã�Ê�j�Ì�j�Ê�Õ�Ì�ˆ�•�ˆ�Ã�j�Ã�Ê�«�œ�Õ�À�Ê�`�j�V�À�ˆ�À�i�Ê�Õ�˜�i�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�°�Ê���>�ˆ�Ã�Ê�•�i�Ã�Ê�Ì�i�“�«�Ã�Ê
�V�…�>�˜�}�i�˜�Ì�°�Ê�
�Ì�Ê�•�i�Ã�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�i�•�•�i�Ã�Ê�>�Õ�Ã�Ã�ˆ�Ê�…�i�Õ�À�i�Õ�Ã�i�“�i�˜�Ì�]�Ê�>�ˆ�˜�Ã�ˆ�Ê�µ�Õ�i�Ê�•�i�Ê
�«�À�œ�Õ�Û�i�Ê�`�i�Ê�“�>�˜�ˆ�m�À�i�Ê�ˆ�“�«�À�i�Ã�Ã�ˆ�œ�˜�˜�>�˜�Ì�i�Ê�V�i�Ì�Ì�i�Ê�“�i�À�Û�i�ˆ�•�•�i�Ê�Ã�«�>�V�ˆ�i�Õ�Ã�i�Ê
�`�œ�Ì�j�i�Ê�`�i�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�i�˜�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�˜�œ�ˆ�À�°�Ê�1�˜�Ê�Û�j�À�ˆ�Ì�>�L�•�i�Ê�i�˜�V�…�>�˜�Ì�i�“�i�˜�Ì�Ê�t

�/�i�“�«�i�À�>�“�i�˜�Ì�Û�œ�•�Ê�i�˜�Ê�…�>�À�Ì�Ã�Ì�œ�V�…�Ì�i�•�ˆ�•�Ž�Ê�q�Ê�â�œ�Ê�â�œ�Õ�Ê�•�i�Ê�i�i�˜�Ê�Ž�>�Ã�Ì�Ê�Û�œ�œ�À�‡
�…�i�i�˜�Ê�˜�œ�œ�ˆ�Ì�Ê�œ�“�Ã�V�…�À�ˆ�•�Û�i�˜�°�Ê���>�>�À�Ê�`�i�Ê�Ì�ˆ�•�`�i�˜�Ê�â�ˆ�•�˜�Ê�Û�i�À�>�˜�`�i�À�`�°�Ê�
�˜�Ê�Ž�>�Ã�Ì�i�˜�Ê
�}�i�•�Õ�Ž�Ž�ˆ�}�Ê�œ�œ�Ž�]�Ê�â�œ�>�•�Ã�Ê�`�ˆ�Ì�Ê�À�Õ�ˆ�“�Ì�i�Ü�œ�˜�`�i�À�Ê�œ�«�Ê�ˆ�˜�`�À�Õ�Ž�Ü�i�Ž�Ž�i�˜�`�i�Ê�Ü�ˆ�•�â�i�Ê
�>�>�˜�Ì�œ�œ�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�â�ˆ�•�˜�Ê�â�Ü�>�À�Ì�}�•�>�Ã�‡�v�À�œ�˜�Ì�i�˜�°�Ê�"�«�Ê�i�˜�Ê�Ì�œ�«�Ê�i�i�˜�Ê�Ü�œ�Ü�‡�i�v�v�i�V�Ì�t�Ê�Ê

�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�
�…�i�Ã�Ì�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê
���i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���
�Ê�U�Ê�	�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�-�/�9���


40 41



�
�,�
�
�����"�Ê�-�V�…�À�>�˜�Ž�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�i�Ê
�•�>�Ã�Ã�i�˜�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ê�ˆ�˜�Ê�>�•�•�i�˜�Ê�"�L�i�À�y�B�V�…�i�˜�Ê
�“�>�~�}�i�À�i�V�…�Ì�Ê�•�i�`�i�À�Ê���i�}�i�L�i�˜�…�i�ˆ�Ì�Ê
���…�À�i�Ã�Ê���>�Õ�Ã�i�Ã�Ê�>�˜�«�>�Ã�Ã�i�˜�°�Ê���ˆ�i�Ê
�i�•�i�}�>�˜�Ì�i�Ê���Ÿ�Ã�Õ�˜�}�Ê�v�Ø�À�Ê�,�B�Õ�“�i�Ê�“�ˆ�Ì�Ê
���>�V�…�Ã�V�…�À�B�}�i�˜�Ê�œ�`�i�À�Ê�7�>�˜�`�Û�œ�À�‡
�Ã�«�À�Ø�˜�}�i�˜�°

�
�,�
�
�����"�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ê�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�Ã�Ê
�>�À�i�Ê�>�Û�>�ˆ�•�>�L�•�i�Ê�ˆ�˜�Ê�>�•�•�Ê�w�˜�ˆ�Ã�…�i�Ã�Ê�>�˜�`�Ê
�V�>�˜�Ê�L�i�Ê�>�`�>�«�Ì�i�`�Ê�Ì�œ�Ê�i�Û�i�À�Þ�Ê�Ã�«�>�Ì�ˆ�>�•�Ê
�À�i�µ�Õ�ˆ�À�i�‡�“�i�˜�Ì�Ê�œ�v�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ê�…�œ�“�i�°�Ê�/�…�i�Ê
�i�•�i�}�>�˜�Ì�Ê�Ã�œ�•�Õ�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�v�œ�À�Ê�À�œ�œ�“�Ã�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê
�Ã�•�œ�«�ˆ�˜�}�Ê�V�i�ˆ�•�ˆ�˜�}�Ã�Ê�œ�À�Ê�«�À�œ�Ì�À�Õ�`�ˆ�˜�}�Ê
�Ü�>�•�•�Ã�°

���i�Ã�Ê�j�•�j�“�i�˜�Ì�Ã�Ê�
�,�
�
�����"�]�Ê
�`�>�˜�Ã�Ê�Ì�œ�Õ�Ì�i�Ã�Ê�•�i�Õ�À�Ã�Ê�w�˜�ˆ�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�]�Ê�«�i�Õ�‡
�Û�i�˜�Ì�Ê�k�Ì�À�i�Ê�>�`�>�«�Ì�j�Ã�Ê�>�Õ�Ý�Ê�«�>�À�Ì�ˆ�V�Õ�•�>�‡
�À�ˆ�Ì�j�Ã�Ê�`�i�Ê�Û�œ�Ì�À�i�Ê�ˆ�˜�Ì�j�À�ˆ�i�Õ�À�°�Ê���i�Ã�Ê�Ã�œ�•�Õ�‡
�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�Ê�`�½�>�“�j�˜�>�}�i�“�i�˜�Ì�Ê�j�•�j�}�>�˜�Ì�i�Ã�Ê
�«�œ�Õ�À�Ê�Û�œ�Ã�Ê�«�ˆ�m�V�i�Ã�Ê�“�>�˜�Ã�>�À�`�j�i�Ã�Ê�œ�Õ�Ê
�•�i�Ã�Ê�>�Û�>�˜�V�j�i�Ã�Ê�`�i�Ê�“�Õ�À�Ã�°
 

�
�,�
�
�����"�Ê�Ž�>�Ã�Ì�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�i�˜�Ê 
�Ž�Õ�˜�˜�i�˜�Ê�ˆ�˜�Ê�>�•�•�i�Ê�œ�«�«�i�À�Û�•�>�Ž�Ì�i�Ã�Ê�œ�«�Ê
�“�>�>�Ì�Ê�i�˜�Ê�>�>�˜�Ê�ˆ�i�`�i�À�i�Ê�Ã�ˆ�Ì�Õ�>�Ì�ˆ�i�Ê�Û�>�˜�Ê
�Õ�Ü�Ê�…�Õ�ˆ�Ã�Ê�Ü�œ�À�`�i�˜�Ê�>�>�˜�}�i�«�>�Ã�Ì�°�Ê���i�Ê
�i�•�i�}�>�˜�Ì�i�Ê�œ�«�•�œ�Ã�Ã�ˆ�˜�}�Ê�Û�œ�œ�À�Ê�À�Õ�ˆ�“�Ì�i�Ã�Ê
�“�i�Ì�Ê�`�>�Ž�…�i�•�•�ˆ�˜�}�i�˜�Ê�œ�v�Ê�Ü�>�˜�`�Û�œ�œ�À�‡
�Ã�«�À�œ�˜�}�i�˜�°



�,�Ø�V�Ž�Ã�i�ˆ�Ì�ˆ�}�i�Ê���L�Ã�V�…�À�B�}�Õ�˜�}
�	�>�V�Ž�Ê�Ã�•�œ�«�i
�-�œ�Õ�Ã�‡�«�i�˜�Ì�i�Ê�>�À�À�ˆ�m�À�i
���V�…�Ì�i�À�â�ˆ�•�`�ˆ�}�i�Ê�>�v�Ã�V�…�Õ�ˆ�˜�ˆ�˜�}

���Ÿ�…�i�˜�Ž�Ø�À�â�Õ�˜�}
���i�ˆ�}�…�Ì�Ê�À�i�`�Õ�V�Ì�ˆ�œ�˜
���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�Ã�Õ�À�Ê�•�>�Ê�…�>�Õ�Ì�i�Õ�À
���œ�œ�}�Ì�i�Û�i�À�Ž�œ�À�Ì�ˆ�˜�}

�,�Ø�V�Ž�Ã�i�ˆ�Ì�ˆ�}�i�À�Ê���Õ�Ã�Ã�V�…�˜�ˆ�Ì�Ì
�	�>�V�Ž�Ê�V�Õ�Ì�‡�œ�Õ�Ì
���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�>�À�À�ˆ�m�À�i
���V�…�Ì�i�À�â�ˆ�•�`�ˆ�}�i�Ê�Õ�ˆ�Ì�Ã�«�>�À�ˆ�˜�}

�/�ˆ�i�v�i�˜�Ž�Ø�À�â�Õ�˜�}
���i�«�Ì�…�Ê�À�i�`�Õ�V�Ì�ˆ�œ�˜
���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�Ã�Õ�À�Ê�•�>�Ê�«�À�œ�v�œ�˜�`�i�Õ�À
���ˆ�i�«�Ì�i�Û�i�À�Ž�œ�À�Ì�ˆ�˜�}

���>�~�>�˜�v�i�À�Ì�ˆ�}�Õ�˜�}�Ê�-�V�…�Ü�i�L�i�Ì�Ø�À�i�˜�Ã�V�…�À�B�˜�Ž�i�Ê
�
�Õ�Ã�Ì�œ�“�ˆ�Ã�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�v�œ�À�Ê�Ã�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�É�Ê�-�Õ�À�‡�“�i�Ã�Õ�À�i�Ã�Ê�«�œ�Õ�À�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�É�Ê�6�i�À�Û�>�>�À�`�ˆ�}�ˆ�˜�}�Ê�œ�«�Ê�“�>�>�Ì�Ê�Û�œ�œ�À�Ê�â�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�i�˜

C
R

E
C

ID
O

42 43



�-�V�…�Ü�i�L�i�Ì�Ø�À�i�˜�Ã�V�…�À�B�˜�Ž�i
�-�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�É�Ê���À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�É�Ê�<�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�Ž�>�Ã�Ì�i�˜

�Ó�ä�ä�Ê�V�“

�Ó�{�ä�Ê�V�“

�£�n�ä�Ê�V�“

�Ó�ä�ä�Ê�V�“

�Ó�{�ä�Ê�V�“

�£�n�ä�Ê�V�“

�Î�ä�ä�Ê�V�“

�Î�È�ä�Ê�V�“

�Ó�Ç�ä�Ê�V�“

�Î�ä�ä�Ê�V�“

�Î�È�ä�Ê�V�“

�Ó�Ç�ä�Ê�V�“

�Ó�ä�ä�Ê�V�“

�Ó�{�ä�Ê�V�“

�£�n�ä�Ê�V�“

�Ó�ä�ä�Ê�V�“

�Ó�{�ä�Ê�V�“

�£�n�ä�Ê�V�“

�Î�ä�ä�Ê�V�“

�Î�È�ä�Ê�V�“

�Ó�Ç�ä�Ê�V�“

�Î�ä�ä�Ê�V�“

�Î�È�ä�Ê�V�“

�Ó�Ç�ä�Ê�V�“

�Ó
�{�ä�Ê

�V
�“

�Ó
�Ó

�Î�Ê
�V

�“

�Ó
�Ç

�£�Ê
�V

�“

���Õ�À�V�…�Ê�Õ�˜�`�Ê�`�Õ�À�V�…�Ê�Ã�Ì�>�À�Ž�i�Ê���i�ˆ�Ã�Ì�i�˜�Ê�q�Ê�
�,�
�
�����"�Ê�Ü�>�À�Ì�i�Ì�Ê�“�ˆ�Ì�Ê�Û�ˆ�i�À�Ê�Õ�˜�Ì�i�À�Ã�V�…�ˆ�i�`�•�ˆ�V�…�i�˜�Ê�6�i�À�Ã�ˆ�œ�˜�i�˜�Ê�>�Õ�v�\�Ê���•�Õ�‡�“�>�Ì�Ì�]�Ê
�
�…�À�œ�“�]�Ê���•�Õ�‡���À�>�«�…�ˆ�Ì�Ê�œ�`�i�À�Ê���œ�À�«�Õ�Ã�v�>�À�L�i�°

�*�œ�Ü�i�À�v�Õ�•�Ê�•�ˆ�˜�i�Ã�Ê�Ì�…�À�œ�Õ�}�…�Ê�>�˜�`�Ê�Ì�…�À�œ�Õ�}�…�Ê�q�Ê�
�,�
�
�����"�Ê�œ�v�v�i�À�Ã�Ê�v�œ�Õ�À�Ê�`�ˆ�v�v�i�À�i�˜�Ì�Ê�Û�i�À�Ã�ˆ�œ�˜�Ã�\�Ê�v�À�œ�Ã�Ì�i�`�Ê�>�•�Õ�“�ˆ�˜�ˆ�Õ�“�]�Ê
�V�…�À�œ�“�i�]�Ê�>�•�Õ�“�ˆ�˜�ˆ�Õ�“�‡�}�À�>�«�…�ˆ�Ì�i�Ê�œ�À�Ê�L�œ�`�Þ�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�°�Ê

���i�Ã�Ê�L�>�}�Õ�i�Ì�Ì�i�Ã�Ê�Û�À�>�ˆ�“�i�˜�Ì�Ê�ˆ�“�«�À�i�Ã�Ã�ˆ�œ�˜�˜�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�q�Ê�•�>�Ê�}�>�“�“�i�Ê�
�,�
�
�����"�Ê�Ã�i�Ê�«�À�j�Ã�i�˜�Ì�i�Ê�`�>�˜�Ã�Ê�µ�Õ�>�Ì�À�i�Ê�Û�i�À�Ã�ˆ�œ�˜�Ã�Ê
�`�ˆ�v�v�j�À�i�˜�Ì�i�Ã�Ê�\�Ê�>�•�Õ�Ê�“�>�Ì�]�Ê�V�…�À�œ�“�i�]�Ê�>�•�Õ�‡�}�À�>�«�…�ˆ�Ì�i�Ê�œ�Õ�Ê�Ì�i�ˆ�˜�Ì�i�Ê�`�Õ�Ê�V�œ�À�«�Ã�°

���œ�œ�À�Ê�i�˜�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ž�>�À�>�Ž�Ì�i�À�ˆ�Ã�Ì�ˆ�i�Ž�i�Ê�Ã�ˆ�i�À�•�ˆ�•�Ã�Ì�i�˜�Ê�q�Ê�L�ˆ�•�Ê�
�,�
�
�����"�Ê�Ž�Õ�˜�Ì�Ê�Õ�Ê�Ž�ˆ�i�â�i�˜�Ê�Õ�ˆ�Ì�Ê�Û�ˆ�i�À�Ê�Ã�œ�œ�À�Ì�i�˜�\�Ê�>�•�Õ�‡�“�>�Ì�]�Ê�V�…�À�œ�œ�“�]
�Ê�>�•�Õ�‡�}�À�>�w�i�Ì�Ê�œ�v�Ê�À�œ�“�«�Ž�•�i�Õ�À�°�Ê�Ê



�*�Õ�À�«�•�i�}�•�>�Ã
�*�Õ�À�«�•�i�Ê�}�•�>�Ã�Ã
�6�i�À�À�i�Ê�«�œ�Õ�À�«�À�i
�*�Õ�À�«�i�À�Ê�}�•�>�Ã

�-�V�…�Ü�>�À�â�}�•�>�Ã
�	�•�>�V�Ž�Ê�}�•�>�Ã�Ã
�6�i�À�À�i�Ê�˜�œ�ˆ�À
�<�Ü�>�À�Ì�}�•�>�Ã

�7�i�ˆ�~�}�•�>�Ã
�7�…�ˆ�Ì�i�Ê�}�•�>�Ã�Ã
�6�i�À�À�i�Ê�L�•�>�˜�V
�7�ˆ�Ì�}�•�>�Ã

���œ�À�«�Õ�Ã�‡�Ê�E�Ê���À�œ�˜�Ì�v�>�À�L�i�˜�Ê
�	�œ�`�Þ�Ê�E�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�V�>�ˆ�Ã�Ã�œ�˜�Ã�Ê�i�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�É�Ê
�,�œ�“�«�‡�Ê�E�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

�7�i�˜�}�i�‡� �L�°
���“�ˆ�Ì�°�Ê�7�i�˜�}�i
���“�ˆ�Ì�°�Ê�7�i�˜�}�j
�7�i�˜�}�j�Ê�ˆ�“�ˆ�Ì�°

�7�>�•�˜�Õ�Ã�Ã�‡�˜�>�Ì�Õ�À�‡� �L�°
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�>�•�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�i�•
�7�>�•�˜�œ�Ì�i�˜�Ê�˜�>�Ì�Õ�Õ�À�Ê
�ˆ�“�ˆ�Ì�°

�
�>�L�>�˜�>�‡� �Õ�Ã�Ã�L�>�Õ�“�‡
� �L�°
���“�ˆ�Ì�°�Ê�
�>�L�>�˜�>�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�
�>�L�>�˜�>
�
�>�L�>�˜�>�Ê�˜�œ�Ì�i�˜�L�œ�œ�“�Ê 
�ˆ�“�ˆ�Ì�°

�*�œ�•�>�À�Ü�i�ˆ�~
�*�œ�•�>�À�Ê�Ü�…�ˆ�Ì�i
�	�•�>�˜�V�Ê�«�œ�•�>�ˆ�À�i
�*�œ�œ�•�Ü�ˆ�Ì

�-�>�“�Ì�>�…�œ�À�˜�‡� �L�°
���“�ˆ�Ì�°�Ê�Û�i�•�Û�i�Ì�Ê�“�>�«�•�i
���“�ˆ�Ì�°�Ê�j�À�>�L�•�i�Ê�Ã�>�Ì�ˆ�˜�j
�-�>�Ì�ˆ�•�˜�‡�>�…�œ�À�˜�Ê
�ˆ�“�ˆ�Ì�>�Ì�ˆ�i

���À�>�Õ�Ã�«�ˆ�i�}�i�•
���À�i�Þ�Ê�“�ˆ�À�À�œ�À
���ˆ�À�œ�ˆ�À�Ê�}�À�ˆ�Ã
���À�ˆ�•�Ã�‡�Ã�«�ˆ�i�}�i�•

���À�>�Õ�}�•�>�Ã
���À�i�Þ�Ê�}�•�>�Ã�Ã
�6�i�À�À�i�Ê�}�À�ˆ�Ã
���À�ˆ�•�Ã�‡�}�•�>�Ã

�-�V�…�Ü�i�L�i�Ì�Ø�À�i�˜�‡���>�À�L�Ž�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�i�˜�]�Ê�`�ˆ�i�Ê�˜�ˆ�V�…�Ì�Ê�>�•�Ã�Ê
�-�Ì�>�˜�`�>�À�`�‡���œ�“�«�•�i�Ì�Ì�Ã�V�…�À�B�˜�Ž�i�Ê�Û�œ�À�}�i�Ã�i�…�i�˜�Ê�Ã�ˆ�˜�`�]�Ê
�Ž�Ÿ�˜�˜�i�˜�Ê�ˆ�˜�˜�i�À�…�>�•�L�Ê�Û�œ�˜�Ê�
�,�
�
�����"�‡�����8�‡���/�Ê�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�i�•�•�Ê
�â�Õ�Ã�>�“�“�i�˜�}�i�Ã�Ì�i�•�•�Ì�Ê�Ü�i�À�`�i�˜�°

�
�œ�•�œ�Õ�À�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�Ê�v�œ�À�Ê�Ã�•�ˆ�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê
�Ì�…�>�Ì�Ê�>�À�i�Ê�˜�œ�Ì�Ê�ˆ�˜�Ì�i�˜�`�i�`�Ê�>�Ã�Ê�Ã�Ì�>�˜�`�>�À�`�Ê�Ã�Ì�>�˜�`�‡�>�•�œ�˜�i�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ã�Ê
�V�>�˜�Ê�L�i�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�i�`�Ê�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�>�•�•�Þ�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�ˆ�˜�Ê�Ì�…�i�Ê�
�,�
�
�����"�Ê
�����8�Ê���/�Ê�«�À�œ�}�À�>�“�“�i�°

���i�Ã�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�ˆ�Ã�œ�˜�Ã�Ê�`�i�Ê�Ì�i�ˆ�˜�Ì�i�Ã�Ê�«�œ�Õ�À�Ê�•�i�Ã�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê
�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�V�œ�Õ�•�ˆ�Ã�Ã�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�µ�Õ�ˆ�Ê�˜�i�Ê�Ã�œ�˜�Ì�Ê�«�>�Ã�Ê�«�À�œ�«�œ�Ã�j�i�Ã�Ê
�`�>�˜�Ã�Ê�•�i�Ã�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�V�œ�“�«�•�m�Ì�i�Ã�Ê�Ã�Ì�>�˜�`�>�À�`�Ê�«�i�Õ�Û�i�˜�Ì�Ê
�k�Ì�À�i�Ê�V�À�j�j�i�Ã�Ê�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�i�•�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�>�Õ�Ê�Ã�i�ˆ�˜�Ê�`�Õ�Ê�«�À�œ�}�À�>�“�“�i�Ê
�
�,�
�
�����"�‡�����8�‡���/�°

�<�Ü�i�i�v�`�i�Õ�À�‡�Ž�•�i�Õ�À�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ã�]�Ê�`�ˆ�i�Ê�˜�ˆ�i�Ì�Ê�>�•�Ã�Ê�V�œ�“�‡
�«�•�i�Ì�i�Ê�Ã�Ì�>�˜�`�>�>�À�`�Ž�>�Ã�Ì�i�˜�Ê�L�i�Ã�Ì�i�“�`�Ê�â�ˆ�•�˜�]�Ê�Ž�Õ�˜�Ì�Ê�Õ�Ê�L�ˆ�˜�˜�i�˜�Ê
�
�,�
�
�����"�‡�����8�‡���/�Ê�Û�œ�•�}�i�˜�Ã�Ê�Õ�Ü�Ê�Ü�i�˜�Ã�i�˜�Ê�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�i�i�•�Ê
�Ã�>�“�i�˜�Ã�Ì�i�•�•�i�˜�°

C
R

E
C

ID
O

44 45



RAVENNA 



46 47



RAVENNA-Schwebetürenschränke wissen schlicht zu beein-
drucken. Ohne Schnörkel und mit klaren Formen stehen sie für 
hohen Nutzwert und sehen immer gut aus. 

Then the simplicity of RAVENNA sliding door wardrobes will 
make a big impression: unadorned and understated in design, 
these wardrobes are highly functional yet always look good.

Les armoires à portes coulissantes RAVENNA savent im-RAVENNA savent im-savent im-
pressionner de manière simple. Sans �oriture et à formes nettes, 
elles garantissent un usage pratique tout en restant belles.

De RAVENNA zweefdeurkast weet zonder meer te impo-
neren. Zonder franje en met heldere vormen staat de kast model 
voor een hoge gebruikswaarde en ziet er steeds prachtig uit.   
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Maßanfertigung RAVENNA Schwebetürenschränke 
Customisation for RAVENNA sliding door wardrobes / RAVENNA sur-mesures pour armoires à portes coulissantes / 
Vervaardiging op maat voor RAVENNA zweefdeurkasten

Bettanlage AVISO �U�Ê�	�i�`�Ê�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�Ê���6���-�"�Ê
Lit AVISO �U�Ê�	�i�`�‡�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê���6���-�"
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Rückseitige Abschrägung
Back slope
Sous-pente arrière
Achterzijdige afschuining

Höhenkürzung
Height reduction
Découpe sur la hauteur
Hoogteverkorting

Rückseitiger Ausschnitt
Back cut-out
Découpe arrière
Achterzijdige uitsparing

Tiefenkürzung
Depth reduction
Découpe sur la profondeur
Diepteverkorting
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Höhen & Breiten 
Heights & Widths / Hauteurs & largeurs / Hoogtes & Breedtes

Korpus- & Frontfarben
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / 
Romp- & frontkleuren

Cabana-Nussbaum-
Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom 
imit.

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Kirschbaum-natur-
Nb.
Natural cherry
Imit. merisier naturel
Kersen natuur

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur 
imit.

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable naturel
Ahorn

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Silber
Silver 
Gris argent 
Zilver

200 cm

180 cm

160 cm

300 cm

270 cm

240 cm

360 cm

320 cm

22
3 

cm

24
0 

cm

Alle Frontfarben können mit Spiegel oder Mattglas kombiniert werden. Sie erhalten alle
Fronten aber auch vollverspiegelt oder komplett mit Mattglas.

You can combine any front colours with a mirror or frosted glass. All fronts are also
available as a full mirror or completely in frosted glass.

Toutes les couleurs des façades peuvent être assort ies de miroir ou de verre mat. 
Toutes les façades peuvent également être livrées complètement avec miroir ou verre mat.

Alle frontkleuren kunnen met spiegels of matglas gecombineerd worden. Alle fronten
zijn ook volledig verspiegeld of compleet met matglas verkrijgbaar.

Der Schwebetürenschrank schlechthin – mit Format und Stil.
RAVENNA führt praktische Anpassungsfähigkeit und edles 
Erscheinungsbild zusammen. 

Its design and styling make this the ultimate slidi ng door wardrobe: 
Uniting practical adaptability with a classic look. 

L’armoire à portes coulissantes par excellence – avec style et 
envergure. RAVENNA unit fonctionnalité et élégance. 

Zweefdeurkast bij uitstek – qua formaat en stijl. De RAVENNA 
past zich aan iedere ruimte aan en is bovendien schitterend van vorm. 

22
3 

cm

24
0 

cm

19
7 

cm

52 53



COLUMBUS



54 55



Bettanlage AVISO �U�Ê�	�i�`�Ê�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�Ê���6���-�"�Ê
Lit AVISO �U�Ê�	�i�`�‡�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê���6���-�"



C
O

L
U

M
B

U
S

�
�˜�Ì�`�i�V�Ž�i�˜�Ê�-�ˆ�i�Ê�“�ˆ�Ì�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�i�ˆ�˜�Ê�}�>�˜�â�Ê�˜�i�Õ�i�Ã�Ê�,�>�Õ�“�}�i�v�Ø�…�•�°�Ê
���>�Ã�Ã�i�˜�Ê�-�ˆ�i�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ê�Ü�ˆ�•�•�Ž�œ�“�“�i�˜�Ê�…�i�ˆ�~�i�˜�Ê�Õ�˜�`�Ê�Ì�>�Õ�V�…�i�˜�Ê�-�ˆ�i�Ê�i�ˆ�˜�Ê�ˆ�˜�Ê�`�ˆ�i�Ê
���Ì�“�œ�Ã�«�…�B�À�i�Ê�i�˜�Ì�Ã�«�>�˜�˜�Ì�i�À�Ê�7�œ�…�˜�•�ˆ�V�…�Ž�i�ˆ�Ì�°�Ê���ˆ�i�Ã�i�Ê�i�˜�Ì�Ã�Ì�i�…�Ì�Ê�`�Õ�À�V�…�Ê�`�ˆ�i�Ê
�L�i�À�Õ�…�ˆ�}�i�˜�`�i�Ê�7�ˆ�À�Ž�Õ�˜�}�Ê�`�i�Ã�Ê�˜�>�Ì�Ø�À�•�ˆ�V�…�i�˜�Ê���œ�•�â�Ì�œ�˜�i�Ã�Ê�L�i�ˆ�Ê�-�V�…�À�>�˜�Ž�]�Ê
�	�i�Ì�Ì�Ê�Õ�˜�`�Ê�v�i�ˆ�˜�Ê�>�L�}�i�Ã�Ì�ˆ�“�“�Ì�i�˜�Ê�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�˜�°

���i�Ì�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�À�>�`�ˆ�V�>�•�•�Þ�Ê�>�•�Ì�i�À�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ê�Ã�i�˜�Ã�i�Ê�œ�v�Ê�Ã�«�>�V�i�°�Ê���>�Ž�i�Ê
�Þ�œ�Õ�À�Ã�i�•�v�Ê�>�Ì�Ê�…�œ�“�i�Ê�>�˜�`�Ê�•�œ�Ã�i�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ã�i�•�v�Ê�ˆ�˜�Ê�>�Ê�V�œ�“�v�œ�À�Ì�ˆ�˜�}�]�Ê�À�i�•�>�Ý�ˆ�˜�}�Ê
�>�Ì�“�œ�Ã�«�…�i�À�i�Ê�q�Ê�>�˜�Ê�>�Ì�“�œ�Ã�«�…�i�À�i�Ê�}�i�˜�i�À�>�Ì�i�`�Ê�L�Þ�Ê�Ì�…�i�Ê�Ã�œ�œ�Ì�…�ˆ�˜�}�Ê�i�v�v�i�V�Ì�Ê
�œ�v�Ê�Ì�…�i�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�>�•�Ê�Ü�œ�œ�`�Ê�Ì�œ�˜�i�Ã�Ê�ˆ�˜�Ê�Ì�…�i�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�]�Ê�L�i�`�Ê�>�˜�`�Ê�V�>�À�i�v�Õ�•�•�Þ�Ê
�V�œ�œ�À�`�ˆ�˜�>�Ì�i�`�Ê�>�V�V�i�Ã�Ã�œ�À�ˆ�i�Ã�°

���j�V�œ�Õ�Û�À�i�â�Ê�>�Û�i�V�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�Õ�˜�Ê�˜�œ�Õ�Û�i�>�Õ�Ê�Ã�i�˜�Ì�ˆ�“�i�˜�Ì�Ê
�`�½�i�Ã�«�>�V�i�°�Ê�-�œ�Þ�i�â�Ê�•�i�Ê�L�ˆ�i�˜�Û�i�˜�Õ�Ê�i�Ì�Ê�«�•�œ�˜�}�i�â�‡�Û�œ�Õ�Ã�Ê�`�>�˜�Ã�Ê�Õ�˜�Ê�ˆ�˜�Ì�j�À�ˆ�i�Õ�À�Ê
�D�Ê�•�½�>�Ì�“�œ�Ã�«�…�m�À�i�Ê�À�i�•�>�Ý�>�˜�Ì�i�°�Ê�
�i�•�•�i�‡�V�ˆ�Ê�i�Ã�Ì�Ê�`�Õ�i�Ê�D�Ê�•�½�i�v�v�i�Ì�Ê�À�i�«�œ�Ã�>�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�•�>�Ê
�Ì�i�ˆ�˜�Ì�i�Ê�L�œ�ˆ�Ã�Ê�˜�>�Ì�Õ�À�i�•�•�i�Ê�`�i�Ê�•�½�>�À�“�œ�ˆ�À�i�]�Ê�`�Õ�Ê�•�ˆ�Ì�Ê�i�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê�“�i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê
�>�Ã�Ã�œ�À�Ì�ˆ�Ã�°

���i�Ì�Ê�`�i�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�i�À�Û�>�>�À�Ì�Ê�Õ�Ê�i�i�˜�Ê�…�i�i�•�Ê�˜�ˆ�i�Õ�Ü�Ê�}�i�Û�œ�i�•�Ê�Û�>�˜�Ê
�À�Õ�ˆ�“�Ì�i�°�Ê���>�>�Ì�Ê�Õ�Ê�Û�i�À�•�i�ˆ�`�i�˜�Ê�i�˜�Ê�`�œ�“�«�i�•�Ê�œ�˜�`�i�À�Ê�ˆ�˜�Ê�`�i�Ê�Ã�v�i�i�À�Ê�Û�>�˜�Ê�œ�˜�Ì�‡
�Ã�«�>�˜�˜�i�˜�`�Ê�Ü�œ�œ�˜�}�i�˜�œ�Ì�°�Ê���i�â�i�Ê�Ã�v�i�i�À�Ê�œ�˜�Ì�Ã�Ì�>�>�Ì�Ê�`�œ�œ�À�Ê�`�i�Ê�À�Õ�Ã�Ì�}�i�Û�i�˜�`�i�Ê
�Ü�i�À�Ž�ˆ�˜�}�Ê�`�ˆ�i�Ê�Õ�ˆ�Ì�}�>�>�Ì�Ê�Û�>�˜�Ê�`�i�Ê�˜�>�Ì�Õ�Õ�À�•�ˆ�•�Ž�i�Ê�…�œ�Õ�Ì�Ì�ˆ�˜�Ì�i�˜�Ê�Û�>�˜�Ê�Ž�>�Ã�Ì�]�Ê�L�i�`�Ê
�i�˜�Ê�`�i�Ê�L�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�]�Ê�`�ˆ�i�Ê�i�À�Ê�Õ�ˆ�Ì�Ã�Ì�i�Ž�i�˜�`�Ê�œ�«�Ê�â�ˆ�•�˜�Ê�>�v�}�i�Ã�Ì�i�“�`�°

80 100 160 200

56 57



���À�œ�~�i�Ê�/�Ø�À�i�˜�]�Ê�L�ˆ�Ã�Ê�â�Õ�Ê�È�ä�Ê�V�“�Ê�L�À�i�ˆ�Ì�]�Ê�•�>�Ã�Ã�i�˜�Ê�`�ˆ�i�Ê
�
�"���1���	�1�- �‡�-�V�…�À�B�˜�Ž�i�Ê�˜�œ�V�…�Ê�i�•�i�}�>�˜�Ì�i�À�Ê�Õ�˜�`�Ê�}�À�œ�~�‡
�â�Ø�}�ˆ�}�i�À�Ê�i�À�Ã�V�…�i�ˆ�˜�i�˜�°�Ê�<�Õ�`�i�“�Ê�}�i�Ü�B�…�À�i�˜�Ê�Ã�ˆ�i�Ê�L�i�Ã�Ã�i�À�i�˜�Ê
�<�Õ�}�>�˜�}�Ê�â�Õ�“�Ê�}�À�œ�~�À�B�Õ�“�ˆ�}�i�˜�Ê���˜�˜�i�˜�L�i�À�i�ˆ�V�…�]�Ê�`�i�À�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ê
�}�>�˜�â�Ê�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�i�•�•�Ê�}�i�Ã�Ì�>�•�Ì�i�˜�Ê�•�B�Ã�Ã�Ì�Ê�q�Ê�Û�œ�À�Ê�>�•�•�i�“�Ê�>�Õ�V�…�Ê�L�i�ˆ�Ê
�L�i�}�i�…�L�>�À�i�˜�Ê�
�V�Ž�i�•�i�“�i�˜�Ì�i�˜�°

���>�À�}�i�Ê�`�œ�œ�À�Ã�]�Ê�˜�œ�Ü�Ê�Õ�«�Ê�Ì�œ�Ê�È�ä�Ê�V�“�Ê�Ü�ˆ�`�i�]�Ê�“�>�Ž�i�Ê
�
�"���1���	�1�-�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�Ã�i�i�“�Ê�i�Û�i�˜�Ê�“�œ�À�i�Ê�i�•�i�}�>�˜�Ì�Ê�>�˜�`�Ê
�À�œ�œ�“�Þ�°�Ê�*�•�Õ�Ã�]�Ê�Ì�…�i�Ã�i�Ê�`�œ�œ�À�Ã�Ê�«�À�œ�Û�ˆ�`�i�Ê�i�>�Ã�ˆ�i�À�Ê�>�V�V�i�Ã�Ã�Ê�Ì�œ�Ê�Ì�…�i�Ê
�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�¼�Ã�Ê�Ã�«�>�V�ˆ�œ�Õ�Ã�Ê�ˆ�˜�Ì�i�À�ˆ�œ�À�Ê�­�`�i�Ã�ˆ�}�˜�i�`�Ê�>�V�V�œ�À�`�ˆ�˜�}�Ê�Ì�œ�Ê
�Þ�œ�Õ�À�Ê�Ã�«�i�V�ˆ�w�V�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�®�Ê�q�Ê�i�Ã�«�i�V�ˆ�>�•�•�Þ�Ê�ˆ�˜�Ê�Ì�…�i�Ê�V�>�Ã�i�Ê�œ�v�Ê�œ�Õ�À�Ê
�Ü�>�•�Ž�‡�ˆ�˜�Ê�V�œ�À�˜�i�À�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ã�°

���À�>�˜�`�i�Ã�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�]�Ê�j�}�>�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�i�˜�Ê�È�ä�V�“�Ê�`�i�Ê�•�>�À�}�i�]�Ê
�À�i�˜�`�i�˜�Ì�Ê�•�i�Ã�Ê�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ã�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�«�•�Õ�Ã�Ê�j�•�j�}�>�˜�Ì�i�Ã�Ê�i�Ì�Ê
�Ã�«�>�V�ˆ�i�Õ�Ã�i�Ã�°�Ê���i�Ê�«�•�Õ�Ã�Ê�i�•�•�i�Ã�Ê�«�i�À�“�i�Ì�Ì�i�˜�Ì�Ê�Õ�˜�Ê�>�V�V�m�Ã�Ê�«�•�Õ�Ã�Ê�v�>�‡
�V�ˆ�•�i�Ê�D�Ê�•�½�ˆ�˜�Ì�j�À�ˆ�i�Õ�À�Ê�`�i�Ê�•�½�>�À�“�œ�ˆ�À�i�Ê�µ�Õ�ˆ�Ê�«�i�Õ�Ì�Ê�k�Ì�À�i�Ê�>�“�j�˜�>�}�j�Ê�Ì�À�m�Ã�Ê
�ˆ�˜�`�ˆ�Û�ˆ�`�Õ�i�•�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�q�Ê�Ã�Õ�À�Ì�œ�Õ�Ì�Ê�`�>�˜�Ã�Ê�•�i�Ê�“�i�Õ�L�•�i�Ê�`�½�>�˜�}�•�i�°

���À�œ�Ì�i�Ê�`�i�Õ�À�i�˜�]�Ê�Ì�œ�Ì�Ê�È�ä�Ê�V�“�Ê�L�À�i�i�`�]�Ê�}�i�Û�i�˜�Ê�`�i�Ê
�
�"���1���	�1�-�‡�Ž�>�Ã�Ì�i�˜�Ê�i�i�˜�Ê�˜�œ�}�Ê�i�•�i�}�>�˜�Ì�i�À�i�Ê�i�˜�Ê�À�œ�Þ�>�•�i�À�i�Ê
�Õ�ˆ�Ì�Ã�Ì�À�>�•�ˆ�˜�}�°�Ê�	�œ�Û�i�˜�`�ˆ�i�˜�Ê�}�i�Û�i�˜�Ê�`�i�Ê�`�i�Õ�À�i�˜�Ê�L�i�Ì�i�À�Ê�Ì�œ�i�}�>�˜�}�Ê
�Ì�œ�Ì�Ê�`�i�Ê�À�Õ�ˆ�“�Ê�œ�«�}�i�â�i�Ì�Ì�i�Ê�L�ˆ�˜�˜�i�˜�Ž�>�˜�Ì�°�Ê
���i�Ì�Ê�ˆ�˜�Ì�i�À�ˆ�i�Õ�À�Ê�Û�>�˜�Ê�`�i�Ê�Ž�>�Ã�Ì�Ê�Ž�>�˜�Ê�L�œ�Û�i�˜�`�ˆ�i�˜�Ê�Û�œ�•�•�i�`�ˆ�}�Ê�˜�>�>�À�Ê
�i�ˆ�}�i�˜�Ê�ˆ�˜�â�ˆ�V�…�Ì�Ê�Ü�œ�À�`�i�˜�Ê�ˆ�˜�}�i�`�i�i�•�`�Ê�q�Ê�`�ˆ�Ì�Ê�}�i�•�`�Ì�Ê�œ�œ�Ž�Ê�Û�œ�œ�À�Ê�`�i�Ê
�L�i�}�>�>�˜�L�>�À�i�Ê�…�œ�i�Ž�i�•�i�“�i�˜�Ì�i�˜�°�Ê



C
O

L
U

M
B

U
S

58 59



���œ�•�i�˜�Ê�-�ˆ�i�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ê�7�œ�…�˜�•�ˆ�V�…�Ž�i�ˆ�Ì�Ê�Õ�˜�`�Ê
�1�˜�Ì�i�À�…�>�•�Ì�Õ�˜�}�Ê�ˆ�˜�Ã�Ê�-�V�…�•�>�v�â�ˆ�“�“�i�À�°�Ê
���>�Ã�Ê�i�Ý�Ž�•�Õ�Ã�ˆ�Û�i�Ê�/�6�‡�
�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�À�Ê
�
�"���1���	�1�-�‡�-�V�…�À�B�˜�Ž�i�Ê�L�À�ˆ�˜�}�Ì�Ê
���…�À�i�˜�Ê���•�>�V�…�L�ˆ�•�`�Ã�V�…�ˆ�À�“�Ê�â�Õ�À�Ê���i�•�Ì�Õ�˜�}�°�Ê
���“�Ê�<�Õ�Ã�>�“�“�i�˜�Ã�«�ˆ�i�•�Ê�“�ˆ�Ì�Ê�	�i�Ì�Ì�Ê�Õ�˜�`�Ê
�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�˜�Ê�i�˜�Ì�Ã�Ì�i�…�i�˜�Ê�Ã�Ì�ˆ�“�“�ˆ�}�i�Ê
�-�V�…�•�>�v�â�ˆ�“�“�i�À�Ž�œ�˜�â�i�«�Ì�i�°

 

���>�Ž�i�Ê�À�œ�œ�“�Ê�v�œ�À�Ê�V�œ�“�v�œ�À�Ì�Ê�>�˜�`�Ê
�i�˜�Ì�i�À�Ì�>�ˆ�˜�“�i�˜�Ì�Ê�ˆ�˜�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ê�L�i�`�À�œ�œ�“�°�Ê
�/�…�i�Ê�i�Ý�V�•�Õ�Ã�ˆ�Û�i�Ê�/�6�Ê�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�ˆ�˜�Ê
�
�"���1���	�1�-�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ã�Ê�V�>�˜�Ê
�>�V�V�i�˜�Ì�Õ�>�Ì�i�Ê�Þ�œ�Õ�À�Ê�y�>�Ì�Ê�Ã�V�À�i�i�˜�Ê�/�6�°�Ê
�/�…�i�Ê�Ã�Þ�˜�i�À�}�ˆ�i�Ã�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�L�i�`�Ê�>�˜�`�Ê�>�V�‡
�V�i�Ã�Ã�œ�À�ˆ�i�Ã�Ê�}�ˆ�Û�i�Ê�•�ˆ�v�i�Ê�Ì�œ�Ê�…�>�À�“�œ�˜�ˆ�œ�Õ�Ã�Ê
�L�i�`�À�œ�œ�“�Ê�V�œ�˜�V�i�«�Ì�Ã�°

���«�«�œ�À�Ì�i�â�Ê�V�œ�˜�v�œ�À�Ì�Ê�i�Ì�Ê�`�ˆ�Ã�‡
�Ì�À�>�V�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�`�>�˜�Ã�Ê�Û�œ�Ì�À�i�Ê�V�…�>�“�L�À�i�Ê�D�Ê
�V�œ�Õ�V�…�i�À�°�Ê���½�j�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�/�6�Ê�`�Õ�Ê�«�À�œ�‡
�}�À�>�“�“�i�Ê�
�"���1���	�1�- �“�i�Ì�Ê�Ã�œ�ˆ�Ì�Ê�i�˜�Ê
�Û�>�•�i�Õ�À�Ê�Û�œ�Ì�À�i�Ê�j�V�À�>�˜�Ê�«�•�>�Ì�°�Ê���Ã�Ã�œ�V�ˆ�j�Ê�D�Ê
�`�i�Ã�Ê�•�ˆ�Ì�Ê�i�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê�“�i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�]�Ê
�ˆ�•�Ê�i�˜�Ê�˜�>�Š�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê�V�œ�˜�V�i�«�Ì�Ã�Ê�`�i�Ê�V�…�>�“�‡
�L�À�i�Ê�D�Ê�V�œ�Õ�V�…�i�À�Ê�V�œ�…�j�À�i�˜�Ì�Ã�°

���>�>�•�Ê�Ü�œ�œ�˜�}�i�˜�œ�Ì�Ê�i�˜�Ê�i�˜�Ì�i�À�‡
�Ì�>�ˆ�˜�“�i�˜�Ì�Ê�˜�>�>�À�Ê�Õ�Ü�Ê�Ã�•�>�>�«�Ž�>�“�i�À�°�Ê
���i�Ì�Ê�i�Ý�V�•�Õ�Ã�ˆ�i�Û�i�Ê�Ì�Û�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�Û�>�˜�Ê
�`�i�Ê�
�"���1���	�1�-�‡�Ž�>�Ã�Ì�i�˜�Ê�•�>�>�Ì�Ê�Õ�Ü�Ê
�y�>�Ì�Ã�V�À�i�i�˜�Ê�}�i�…�i�i�•�Ê�Ì�œ�Ì�Ê�â�ˆ�•�˜�Ê�À�i�V�…�Ì�Ê
�Ž�œ�“�i�˜�°�Ê���˜�Ê�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê�“�i�Ì�Ê�L�i�`�Ê�i�˜�Ê
�L�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�Ž�œ�“�Ì�Ê�i�i�˜�Ê�…�>�À�“�œ�˜�ˆ�Ã�V�…�Ê
�Ã�•�>�>�«�Ž�>�“�i�À�V�œ�˜�V�i�«�Ì�Ê�Ì�œ�Ì�Ê�Ã�Ì�>�˜�`�°



C
O

L
U

M
B

U
S

100 10050 50 80 100 40

�	�i�Ì�Ì�>�˜�•�>�}�i�Ê�/�"���
���" �U�Ê�	�i�`�Ê�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�Ê�/�"���
���"�Ê
Lit �/�"���
���"�Ê�U�Ê�	�i�`�‡�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê�/�"���
���"

60 61



Bett �����,���"�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�����,���" 
���ˆ�Ì�Ê�����,���" �U�Ê�	�i�`�Ê�����,���"



C
O

L
U

M
B

U
S

115

80 100

50 10060

62 63



�	�i�Ì�Ì�Ê�����,���"�Ê�É�Ê�	�i�ˆ�“�Ÿ�L�i�•�Ê�����
���,�"�Ê�	���-���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�����,���"�Ê�É�Ê�
�…�i�Ã�Ì�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�	���-���
�Ê
���ˆ�Ì�Ê�����,���"�Ê�É�Ê���i�Õ�L�•�i�Ã�Ê�`�½�>�«�«�œ�ˆ�˜�Ì�Ê�����
���,�"�Ê�	���-���
�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê�����,���"�Ê�É�Ê�	�ˆ�•�“�i�Õ�L�i�•�Ã�Ê�����
���,�"�Ê�	���-���




C
O

L
U

M
B

U
S

���>�~�>�˜�v�i�À�Ì�ˆ�}�Õ�˜�}�Ê�
�"���1���	�1�-
�
�Õ�Ã�Ì�œ�“�ˆ�Ã�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�É�Ê���i�Ê�Ã�Õ�À�‡�“�i�Ã�Õ�À�i�Ã�Ê�
�"���1���	�1�-�Ê�É�Ê
�6�i�À�Û�>�>�À�`�ˆ�}�ˆ�˜�}�Ê�œ�«�Ê�“�>�>�Ì�Ê�
�"���1���	�1�-

�-�i�ˆ�Ì�•�ˆ�V�…�i�Ê���L�Ã�V�…�À�B�}�Õ�˜�}
�-�ˆ�`�i�Ê�Ã�•�œ�«�i

�-�œ�Õ�Ã�‡�«�i�˜�Ì�i�Ê�•�>�Ì�j�À�>�•�i

�<�ˆ�•�`�i�•�ˆ�˜�}�Ã�i�Ê
�>�v�Ã�V�…�Õ�ˆ�˜�ˆ�˜�}

�,�Ø�V�Ž�Ã�i�ˆ�Ì�ˆ�}�i�Ê 
���L�Ã�V�…�À�B�}�Õ�˜�}

�	�>�V�Ž�Ê�Ã�•�œ�«�i

�-�œ�Õ�Ã�‡�«�i�˜�Ì�i�Ê�>�À�À�ˆ�m�À�i

���V�…�Ì�i�À�â�ˆ�•�`�ˆ�}�i�Ê
�>�v�Ã�V�…�Õ�ˆ�˜�ˆ�˜�}

���Ÿ�…�i�˜�Ž�Ø�À�â�Õ�˜�}
���ˆ�}�…�Ì�Ê�À�i�`�Õ�V�Ì�ˆ�œ�˜

���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�Ã�Õ�À�Ê�•�>�Ê
�…�>�Õ�Ì�i�Õ�À

���œ�œ�}�Ì�i�Û�i�À�Ž�œ�À�Ì�ˆ�˜�}

�,�Ø�V�Ž�Ã�i�ˆ�Ì�ˆ�}�i�À�Ê
���Õ�Ã�Ã�V�…�˜�ˆ�Ì�Ì

�	�>�V�Ž�Ê�V�Õ�Ì�‡�œ�Õ�Ì

���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�>�À�À�ˆ�m�À�i

���V�…�Ì�i�À�â�ˆ�•�`�ˆ�}�i�Ê
�Õ�ˆ�Ì�Ã�«�>�À�ˆ�˜�}

�/�ˆ�i�v�i�˜�Ž�Ø�À�â�Õ�˜�}
���i�«�Ì�…�Ê�À�i�`�Õ�V�Ì�ˆ�œ�˜

���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�Ã�Õ�À�Ê�•�>�Ê
�«�À�œ�v�œ�˜�`�i�Õ�À

���ˆ�i�«�Ì�i�Û�i�À�Ž�œ�À�Ì�ˆ�˜�}

�	�À�i�ˆ�Ì�i�˜�Ž�Ø�À�â�Õ�˜�}
�7�ˆ�`�Ì�…�Ê�À�i�`�Õ�V�Ì�ˆ�œ�˜

���j�V�œ�Õ�«�i�Ê�i�˜�Ê�•�>�À�}�i�Õ�À

�	�À�i�i�`�Ì�i�Û�i�À�Ž�œ�À�Ì�ˆ�˜�}

64 65



���œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�“�Ÿ�}�•�ˆ�V�…�Ž�i�ˆ�Ì�i�˜ 
�
�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�œ�˜�Ê�œ�«�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�Ê�É�Ê�
�Ý�i�“�«�•�i�Ã�Ê�`�i�Ê�V�œ�“�«�œ�Ã�ˆ�Ì�ˆ�œ�˜�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�“�œ�}�i�•�ˆ�•�Ž�…�i�`�i�˜

6 7 8 9 10 11 12 131 2 3 4 5

�/�Ø�À�i�˜�Ê�“�ˆ�Ì�Ê���B�“�«�v�Õ�˜�}�Ê�­�œ�L�i�˜�Ê
�Õ�˜�`�Ê�Õ�˜�Ì�i�˜�®

�
�Õ�Ã�…�ˆ�œ�˜�i�`�Ê�`�œ�œ�À�Ã�Ê�­�>�L�œ�Û�i�Ê
�>�˜�`�Ê�L�i�•�œ�Ü�®

�*�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�>�Û�i�V�Ê�>�“�œ�À�Ì�ˆ�Ã�Ã�i�Õ�À�Ã�Ê
�­�i�˜�Ê�…�>�Õ�Ì�Ê�i�Ì�Ê�i�˜�Ê�L�>�Ã�®

���i�Õ�À�i�˜�Ê�“�i�Ì�Ê�`�i�“�«�ˆ�˜�}�Ê
�­�L�œ�Û�i�˜�Ê�i�˜�Ê�œ�˜�`�i�À�®

���i�ˆ�˜�i�Ê�Ã�ˆ�V�…�Ì�L�>�À�i�Ê�-�œ�V�Ž�i�•�L�•�i�˜�`�i
� �œ�Ê�Û�ˆ�Ã�ˆ�L�•�i�Ê�L�>�Ã�i�Ê�V�œ�Û�i�À
���Õ�V�Õ�˜�Ê�Ã�œ�V�•�i�Ê�>�«�«�>�À�i�˜�Ì
���i�i�˜�Ê�â�ˆ�V�…�Ì�L�>�>�À�Ê�Ã�œ�Ž�Ž�i�•�‡

�«�>�˜�i�i�•

���ˆ�Ì�Ê�œ�`�i�À�Ê�œ�…�˜�i�Ê���i�…�À�Õ�˜�}�Ã�Ž�À�>�˜�â
�7�ˆ�Ì�…�Ê�œ�À�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�œ�Õ�Ì�Ê�>�Ê�“�ˆ�Ì�À�i�`�Ê

�«�i�•�“�i�Ì
���Û�i�V�Ê�œ�Õ�Ê�Ã�>�˜�Ã�Ê�V�œ�À�˜�ˆ�V�…�i�Ê

�Ã�Õ�À�‡�“�i�Ã�Õ�À�i�Ã
���i�Ì�Ê�œ�v�Ê�â�œ�˜�`�i�À�Ê�Û�i�À�Ã�Ì�i�Ž�‡

�Ž�À�>�˜�Ã

�1�˜�Ì�i�À�i�Ê���i�Ì�>�•�•�v�Ø�…�À�Õ�˜�}�Ê�L�i�ˆ�Ê
���>�•�Ì�Ì�Ø�À�i�˜

���œ�Ü�i�À�Ê�“�i�Ì�>�•�Ê�}�Õ�ˆ�`�i�Ê�À�>�ˆ�•�Ê�v�œ�À�Ê
�v�œ�•�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ã

���Õ�ˆ�`�i�Ê�“�j�Ì�>�•�•�ˆ�µ�Õ�i�Ê�i�˜�Ê�L�>�Ã�Ê
�`�i�Ã�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�«�•�ˆ�>�˜�Ì�i�Ã

�"�˜�`�i�À�Ã�Ì�i�Ê�“�i�Ì�>�•�i�˜�Ê�}�i�•�i�ˆ�‡
�`�ˆ�˜�}�Ê�L�ˆ�•�Ê�Û�œ�Õ�Ü�`�i�Õ�À�i�˜

�"�L�i�À�i�Ê���i�Ì�>�•�•�v�Ø�…�À�Õ�˜�}�Ê�L�i�ˆ�Ê
���>�•�Ì�Ì�Ø�À�i�˜

�1�«�«�i�À�Ê�“�i�Ì�>�•�Ê�}�Õ�ˆ�`�i�Ê�À�>�ˆ�•�Ê�v�œ�À�Ê
�v�œ�•�`�ˆ�˜�}�Ê�`�œ�œ�À�Ã

���Õ�ˆ�`�i�Ê�“�j�Ì�>�•�•�ˆ�µ�Õ�i�Ê�i�˜�Ê�…�>�Õ�Ì�Ê
�`�i�Ã�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�«�•�ˆ�>�˜�Ì�i�Ã

�	�œ�Û�i�˜�Ã�Ì�i�Ê�“�i�Ì�>�•�i�˜�Ê�}�i�•�i�ˆ�‡
�`�ˆ�˜�}�Ê�L�ˆ�•�Ê�Û�œ�Õ�Ü�`�i�Õ�À�i�˜

�{�È�Ê
�V�“

�{�ä�Ê
�V�“

�x�ä�Ê
�V�“

�x�ä�Ê
�V�“

�{�ä�Ê
�V�“

�£�ä�ä�Ê
�V�“

�{�ä�Ê
�V�“

�{�ä�Ê
�V�“

�£�ä�ä�Ê
�V�“

�{�ä�Ê
�V�“

115 
�V�“

�£�È�ä�Ê
�V�“

�x�ä�Ê
�V�“

�Ó�ä�ä�Ê
�V�“



C
O

L
U

M
B

U
S

�Ó
�{

�ä
�Ê

�V
�“

�Ó
�Ó

�Î�
Ê

�V
�“

14 15 16

1 46er Rundelement mit Drehtür
 �{�È�Ê�V�“�Ê�À�œ�Õ�˜�`�i�`�Ê�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�Ê�>�À�À�œ�˜�`�ˆ�i�Ê�`�i�Ê�{�È�Ê�V�“�Ê�`�i�Ê�«�À�œ�v�°
 �{�È�V�“�Ê�À�œ�˜�`�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À

2 40er Element mit Drehtür
 �{�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�{�ä�Ê�V�“�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�{�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À

3 50er Element mit Drehtür mit Facettenspiegel und Schubkästen
 �x�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�L�i�Û�i�•�•�i�`�Ê�“�ˆ�À�À�œ�À�Ê�>�˜�`�Ê�`�À�>�Ü�i�À�Ã�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�x�ä�Ê�V�“�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�Ê�>�Û�i�V�Ê�Ê�Ê
�Ê �Ì�ˆ�À�œ�ˆ�À�Ã�Ê�i�Ì�Ê�“�ˆ�À�œ�ˆ�À�Ê�D�Ê�v�>�V�i�Ì�Ì�i�Ã
 �x�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À�Ê�“�i�Ì�Ê�v�>�V�i�Ì�Ã�«�ˆ�i�}�i�•�Ê�i�˜�Ê�•�>�`�i�˜

4 50er Element mit Drehtür
 �x�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�x�ä�Ê�V�“�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�x�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À

5 40er Vitrine mit Klarglastür
 �{�ä�Ê�V�“�Ê�V�…�ˆ�˜�>�Ê�V�>�L�ˆ�˜�i�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�V�•�i�>�À�Ê�}�•�>�Ã�Ã�Ê�`�œ�œ�À�6�ˆ�Ì�À�ˆ�˜�i�Ê�`�i�Ê�{�ä�Ê�V�“�Ê�>�Û�i�V�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�i�˜�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�V�•�>�ˆ�À�{�ä�V�“�‡�Û�ˆ�Ì�À�ˆ�˜�i�Ê�“�i�Ì�Ê�Ê
�Ê �`�i�Õ�À�Ê�ˆ�˜�Ê�…�i�•�`�i�À�Ê�}�•�>�Ã

6 100er Begehbare Ecke mit Facettenspiegel
 �£�ä�ä�Ê�V�“�Ê�Ü�>�•�Ž�‡�ˆ�˜�Ê�V�œ�À�˜�i�À�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�L�i�Û�i�•�•�i�`�Ê�“�ˆ�À�À�œ�À���À�>�˜�`�Ê�>�˜�}�•�i�Ê�`�i�Ê�£�ä�ä�Ê�V�“�Ê�>�Û�i�V�Ê�“�ˆ�À�œ�ˆ�À�Ã�Ê�D�Ê�v�>�V�i�Ì�Ì�i�Ã
 �£�ä�ä�Ê�V�“�Ê�L�i�}�>�>�˜�L�>�À�i�Ê�…�œ�i�Ž�Ê�“�i�Ì�Ê�v�>�V�i�Ì�Ã�«�ˆ�i�}�i�•

7 40er Vitrine mit Klarglastür
 �{�ä�Ê�V�“�Ê�V�…�ˆ�˜�>�Ê�V�>�L�ˆ�˜�i�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�V�•�i�>�À�Ê�}�•�>�Ã�Ã�Ê�`�œ�œ�À�6�ˆ�Ì�À�ˆ�˜�i�Ê�`�i�Ê�{�ä�Ê�V�“�Ê�>�Û�i�V�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�i�˜�Ê�Û�i�À�À�i�Ê�V�•�>�ˆ�À
 �{�ä�V�“�‡�Û�ˆ�Ì�À�ˆ�˜�i�Ê�“�i�Ì�Ê�`�i�Õ�À�Ê�ˆ�˜�Ê�…�i�•�`�i�À�Ê�}�•�>�Ã

8 40er Element mit Drehtür
 �{�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�{�ä�Ê�V�“�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�{�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À

9 100er Element mit Schubkästen, TV-Element und zwei Push-Up-Drehtüren oben
 �£�ä�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�`�À�>�Ü�i�À�Ã�]�Ê�/�6�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�>�˜�`�Ê�Ì�Ü�œ�Ê�«�Õ�Ã�…�‡�Õ�«�Ê�`�œ�œ�À�Ã�Ê�>�L�œ�Û�i�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�£�ä�ä�Ê�V�“�Ê�>�Û�i�V�Ê�Ì�ˆ�À�œ�ˆ�À�Ã�]�Ê�j�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�Ê
�Ê �/�6�Ê�i�Ì�Ê�Ó�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã�Ê�«�Õ�Ã�…�‡�Õ�«�Ê�i�˜�Ê�…�>�Õ�Ì 
 �£�ä�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�•�>�`�i�˜�]�Ê�/�6�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�i�˜�Ê�Ì�Ü�i�i�Ê�«�Õ�Ã�…�Ê�Õ�«�‡�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À�i�˜�Ê�L�œ�Û�i�˜�>�>�˜

10 40er Element mit Drehtür
 �{�ä�Ê�V�“�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�…�ˆ�˜�}�i�`�Ê�`�œ�œ�À�
�•�j�“�i�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�{�ä�Ê�V�“�Ê�D�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�L�>�Ì�Ì�>�˜�Ì�i�{�ä�V�“�‡�i�•�i�“�i�˜�Ì�Ê�“�i�Ì�Ê�`�À�>�>�ˆ�`�i�Õ�À

11 115er Türüberbau als Zugang zum Ankleidebereich Arias
 �£�£�x�Ê�V�“�Ê�L�À�ˆ�`�}�ˆ�˜�}�Ê�Õ�˜�ˆ�Ì�Ê�>�Ã�Ê�i�˜�Ì�À�>�˜�V�i�Ê�Ì�œ�Ê�Ì�…�i�Ê���À�ˆ�>�Ã�Ê�Ü�>�•�Ž�‡�ˆ�˜�Ê�`�À�i�Ã�Ã�ˆ�˜�}�Ê�>�À�i�>�*�œ�˜�Ì�Ê�`�i�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ê�`�i�Ê�£�£�x�Ê�V�“�]�Ê�«�>�Ã�Ã�>�}�i�Ê�Ê�Ê
�Ê �Û�i�À�Ã�Ê�•�i�Ê���À�i�Ã�Ã�ˆ�˜�}�Ê�>�“�j�˜�>�}�j�Ê�>�Û�i�V�Ê���À�ˆ�>�Ã
 �£�£�x�V�“�‡�`�i�Õ�À�L�œ�Û�i�˜�L�œ�Õ�Ü�Ê�>�•�Ã�Ê�Ì�œ�i�}�>�˜�}�Ê�Ì�œ�Ì�Ê�…�i�Ì�Ê�Ž�•�i�i�`�Ž�>�“�i�À�L�i�À�i�ˆ�Ž�Ê���À�ˆ�>�Ã

12 160er Panoramaschrank 4-türig
 �£�È�ä�Ê�V�“�Ê�«�>�˜�œ�À�>�“�>�Ê�Ü�>�À�`�À�œ�L�i�Ê�Ü�ˆ�Ì�…�Ê�{�Ê�`�œ�œ�À�Ã���À�“�œ�ˆ�À�i�Ê�*�>�˜�œ�À�>�“�>�Ê�`�i�Ê�£�È�ä�Ê�V�“�Ê�>�Û�i�V�Ê�{�Ê�«�œ�À�Ì�i�Ã
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Einzelschränke 
Wardrobes / Armoires / Separate kasten



70 71



Hinter edlem Schwarzglas mit 
Korpuselementen aus Walnuss-
Natur-Nachbildung hält der 
ODESSA Drehtürenschrank 
großzügigen Stauraum bereit.

With the ODESSA hinged 
door wardrobe, generous storage 
space awaits you behind noble 
black glass with body elements 
made of imitation natural walnut.

Derrière un verre noir noble 
et avec les caissons en imitation 
noyer naturel, l’armoire à portes 
battantes ODESSA offre un vaste
espace de rangement.

Achter het sierlijke zwartglas 
met rompelementen uit walnoten 
natuurlook gaat bij de ODESSA 
draaideurenkast een royale op-
bergruimte schuil.  
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Mit der Weißglasfront bringen ODESSA Einzelschränke 
in jeder Form helle Frische in Ihren Schlafraum – da fällt 
das Aufstehen und Ankleiden doppelt leicht und auch das 
Einsortieren macht Spaß.

With white glass fronts the ODESSA wardrobes adding 
a fresh, bright touch to your bedroom, getting out of bed 
and getting dressed will be twice as easy and organizing 
your clothes will be fun.

Avec la façade en verre blanc, les armoires ODESSA, 
apportent une fraîcheur et de la clarté dans votre chambre 
à coucher – vous vous y lèverez et vous y habillerez doré-
navant plus facilement, et vous prendrez même plaisir à y 
ranger vos affaires.

Met het witglazen front brengt ODESSA separate ka-
sten in elke vorm de reinste frisheid uw slaapkamer binnen. 
Opstaan en aankleden gaat nu dubbel zo gemakkelijk en 
ook opbergen doet u voortaan met veel plezier. 
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Nicht nur für Schwarz-Weiß-Seher
 – die Design-Linie ODESSA 
setzt die Trendfarben Weiß- und 
Schwarzglas gekonnt in Szene.

You don‘t have to see every-
thing in terms of black and white 
to love the ODESSA design, 
which really knows how to high -
light fashionable black and white.

Pas seulement pour ceux 
qui ne voient tout qu’en noir et 
blanc – les couleurs actuelles 
verre blanc et verre noir sont 
parfaitement mises en scène par 
la gamme design ODESSA.

Niet alleen voor zwart-
wit kijkers – de designlijn van 
ODESSA brengt de modekleuren 
zwart- en witglas vakkundig voor 
het voetlicht.
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Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Frontfarben 
���À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�É�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

Korpusfarben
�	�œ�`�Þ�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�V�>�ˆ�Ã�Ã�œ�˜�Ã�Ê�É�Ê�,�œ�“�«�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Ahorn-natur-Nb. 
Maple
Imit. érable naturel
Ahorn

Silber
Silver
Gris argent
Zilver

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas

Zwei Falttüren eröffnen auf einer Breite von zwei Metern vielfältige Sortiermöglichkeiten zum Hängen, Legen und Einräumen – für den schnellen kombinierten Zugriff.
Two folding doors open up to a width of two meters, revealing a variety of ways to organize your clothes: hang them up, fold them, put them away , or combine options to �nd what you need quickly.
Deux portes pliantes donnent accès sur une largeur de deux mètres à des possibilités variées de rangement ; accrocher, poser et ranger – pour une saisie rapide et combinée.
Twee vouw-deuren bieden over een breedte van twee meter toegang tot een scala aan opbergmogelijkheden: hangruimte, legplanken en laden – om snel een combinatie samen te stellen.

Alle Fronten sind auch in Kombination mit Facettenspiegel lieferbar.
Bevelled mirrors available with all fronts.
Toutes les façades sont également livrables avec miroir à façettes.
Alle fronten zijn ook verkrijgbaar met facetspiegel.
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Die können sich sehen lassen: 
ORA-Schwebetürenschränke 
zeigen auch von der Seite eine 
gute Figur und bringen ihre 
Korpusfarben zur Geltung.

  

They‘re real lookers: ORA 
sliding door wardrobes also 
cut a �ne �gure from the side, 
a perspective that really brings 
out their body colours.

Elles savent vraiment 
impressionner : même vues de 
côté, les armoires à portes cou-
lissantes ORA sont attrayantes 
et mettent les teintes de leur 
corps vraiment en valeur.

Deze mag gezien worden: 
de ORA zweefdeurkast mag er 
ook van de zijkant zijn en de 
rompkleuren goed tot hun recht.  
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Passend mit Passepartout – der 
holzfarbene Rahmen des Schwe-
betürenschranks ORA strahlt Wär-
me aus und schlägt die optische 
Brücke zum Bett LENNOX und 
den ALEGRO-Nachtschränken.

A coordinating passe-par-
tout: the wood frame of the ORA 
sliding door wardrobe exudes 
warmth and creates a visual link 
to the LENNOX bed and 
ALEGRO bedside chests.

Avec encadrement assorti – 
l’encadrement en teinte bois de 
l’armoire à portes coulissantes 
ORA donne un effet chaleureux 
et constitue le lien optique avec 
le lit LENNOX et les chevets 
ALEGRO.

Bijpassend met een passe-
partout – de houtkleurige 
omlijsting van de ORA zweef-
deurkast straalt warmte uit en 
vormt een optische schakel met 
het LENNOX bed en de ALEGRO 
nachtkastjes.
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Mit den Leisten seiner Sprossenmuster setzt ORA ganz besondere 
Akzente: Diese durchziehen die Schwebetüren waagerecht  als  
dezente, aber wirkungsvolle Zierelemente.

ORA uses the decorative strips in its lattice work to add a truly 
interesting touch: running horizontally through the sliding doors 
these lines provide discreet yet effective accents.

De par les baguettes, la gamme ORA se distingue tout particu-
lièrement : il s’agit d’éléments décoratifs décents mais ayant néan-
moins leur effet, traversant à l’horizontale les portes coulissantes.

Bij ORA zorgt het rooster van sierlijsten voor een bijzonder 
accent. Deze sierlijsten lopen horizontaal over de zweefdeurkast en 
vormen een decent maar effectief sierelement.
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Korpusfarben
�	�œ�`�Þ�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�V�>�ˆ�Ã�Ã�œ�˜�Ã�Ê�É�Ê�,�œ�“�«�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur 
imit.

�
�>�L�>�˜�>�‡� �Õ�Ã�Ã-
baum-Nb.
���“�ˆ�Ì�°�Ê�
�>�L�>�˜�>�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�
�>�L�>�˜�>
�
�>�L�>�˜�>�Ê�˜�œ�Ì�i�˜�L�œ�œ�“�Ê 
imit.

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Silber
Silver
Gris argent
Zilver

Durch und durch starke Leisten – ORA wartet mit fün f unterschiedlichen Versionen auf: Alu-matt, 
�
�…�À�œ�“�]�Ê�
�…�>�“�«�>�}�˜�i�À�]�Ê���•�Õ�‡���À�>�«�…�ˆ�Ì�Ê�œ�`�i�À�Ê���œ�À�«�Õ�Ã�v�>�À�L�i�°

Powerful lines through and through – ORA offers five different versions: frosted aluminium, 
chrome, champagne, aluminium-graphite or body colou r. 

Des baguettes vraiment impressionnantes – la gamme ORA se présente dans cinq versions 
différentes : alu mat, chrome, champagne, alu-graphite ou teinte du corps.

Door en door karakteristieke sierlijsten – bij ORA kunt u kiezen uit vijf soorten: alu-mat, chroom, 
champagne, alu-grafiet of rompkleur.  

Frontfarben
���À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�É�Ê���À�œ�˜�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Grauspiegel
Grey mirror
Miroir gris
Grijs-spiegel
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Schwebetüren, immer in Front 
Polarweiß mit Sprossen, diese 
wahlweise in Korpusfarbe, Alu-
matt oder Chrom. Das charak-
terisiert die MIKADO-Schränke, 
die in ihrer größten Ausführung 
stolze 3,60 Meter breit sind.

Sliding doors, front always in 
polar white, with horizontal bars 
in your choice of body colour, 
frosted aluminium or chrome – 
these are the hallmarks of the 
MIKADO line of wardrobes, the 
largest of which boasts a width 
of 3,60 meters.

Portes coulissantes toujours 
en façade blanc polaire avec au 
choix des baguettes horizontales 
en teinte bois du corps de l’ar-
moire, en alu mat ou en chrome. 
C’est la caractéristique des 
armoires MIKADO qui peuvent 
atteindre une largeur majestueuse 
de 3,60 mètres.

Zweefdeuren, steeds met 
het front in poolwit en sierlijstjes 
naar keuze in rompkleur, alu-mat 
of chroom. Beweging kenschetst 
de MIKADO-kasten, die in de 
grootste uitvoering maar liefst 
3,60 meter breed zijn. 
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Die Korpusfarben Wenge- und Walnuss-natur-Nachbildung 
verleihen MIKADO einen harmonischen Rahmen. Ideal im 
Zusammenspiel mit den Systembetten IVO und ELIO.

The body colours (available in imitation natural wenge 
and walnut) frame the MIKADO for a harmonious overall 
look. Best when combined with the IVO and ELIO syst em 
beds.

Les teintes de caisson Wengé et imitation noyer naturel 
forment un cadre harmonieux pour l’armoire MIKADO. 
Idéal en association avec les systèmes de lit IVO et ELIO.

De rompkleuren wengé en walnoten natuur-look maken 
de Mikado kast tot een harmonisch geheel. Ideaal in com-
binatie met de syteembedden IVO en ELIO.  

Griff- und Zierleisten sind wahlweise 
in Chrom, Alu-matt oder Korpusfarbe 
erhältlich.

Handles and decorative strips 
come available in your choice of chro-
me, frosted aluminium or body colour.

Les poignées et baguettes sont 
disponibles en chrome, en alu mat ou 
de la teinte du corps de l’armoire.

Greep- en sierlijsten zijn naar 
keuze verkrijgbaar in chroom, alu-mat 
of rompkleur.

Wenge-Nb./
Polarweiß
Imit. Wenge/
Polar white
Imit. Wengé/
Blanc polaire
Wengé imit./
Poolwit

Walnuss-natur-Nb./
Polarweiß
Imit. natural walnut/
Polar white
Imit. noyer naturel/
Blanc polaire
Walnoten natuur imit./ 
Poolwit

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons 
et des façades / Romp- & frontkleuren

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit 280 cm

320 cm

360 cm

200 cm

240 cm
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MARO



96 97



Ein echter Hingucker! Der 
Grauspiegel wirkt durch seine 
Zurückhaltung schon besonders 
elegant. Doch erst die einge-
schliffenen Linien machen aus 
MARO ein Meisterstück edlen 
Designs.

A real eye-catcher! The 
modesty of the grey glass has 
an especially elegant effect. Yet 
it is the engraved contours that 
make MARO a true masterpiece 
of classic design.

Un véritable régal pour les 
yeux ! La réserve inspirée par la 
�nition miroir gris lui donne toute 
son élégance. Pourtant à la seule 
considération des lignes émeri-
sées, on pourra dire de MARO 
que c’est un chef-d’œuvre de 
design le plus noble.

Een echte blikvanger! Het 
discrete grijze spiegelfront 
zorgt al voor een super chique 
uitstraling! Maar vooral de lijnen 
die er ingeslepen zijn, maken van 
MARO een meesterwerk op het 
gebied van design.    
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Korpus- & Frontfarben
�	�œ�`�Þ�Ê�E�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ê�V�œ�•�œ�Õ�À�Ã�Ê�É�Ê�
�œ�Õ�•�i�Õ�À�Ã�Ê�`�i�Ã�Ê�V�>�ˆ�Ã�Ã�œ�˜�Ã�Ê�i�Ì�Ê�`�i�Ã�Ê�v�>�X�>�`�i�Ã�Ê�É�Ê�,�œ�“�«�‡�Ê�E�Ê�v�À�œ�˜�Ì�Ž�•�i�Õ�À�i�˜

Wenge-Nb./Rillen-
Grauspiegel
Imit. Wenge/Groove-
grey mirror
Imit. Wengé/Miroir 
gris avec lignes 
dépolies
Wengé imit./Groe-
ven-Spiegel grijs

�
�>�L�>�˜�>�‡� �Õ�Ã�Ã�L�>�Õ�“�‡
Nb./Rillen-Grauspiegel
���“�ˆ�Ì�°�Ê�
�>�L�>�˜�>�Ê�Ü�>�•�˜�Õ�Ì�É
Groove-grey mirror
���“�ˆ�Ì�°�Ê�˜�œ�Þ�i�À�Ê�
�>�L�>�˜�>�É�Ê
Miroir gris avec lignes 
dépolies
�
�>�L�>�˜�>�Ê�˜�œ�Ì�i�˜�L�œ�œ�“�Ê
imit./Groeven-Spiegel 
grijs

Walnuss-natur-Nb./  
Rillen-Grauspiegel
Imit. natural walnut/
Groove-grey mirror
Imit. noyer naturel/
Miroir gris avec 
lignes dépolies
Walnoten natuur 
imit./Groeven-Spie-
gel grijs

Eiche-natur-Nb./  
Rillen-Grauspiegel
Imit. natural oak/  
Groove-grey mirror
Imit. chêne naturel/
Miroir gris avec lignes 
dépolies
Eiken natuur imit./ 
Groeven-Spiegel grijs

Polarweiß/Rillen-
Grauspiegel
Polar white/Groove-
grey mirror
Blanc polaire/Miroir 
gris avec lignes 
dépolies
Poolwit/Groeven-
Spiegel grijs
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Holz und Glas zu einem har-
monischen Bild verbunden: 
Durch die Rahmenoptik in den 
Korpusfarben Walnuss-natur-
Nb. oder Wenge-Nb. entfalten 
die attraktiven Glasfronten ihre 
besondere Wirkung – wahlweise 
auch mit Passepartout. 

Wood and glass linked to 
form a single, harmonious whole: 
body colours (imitation natu-
ral walnut or wenge) provide a 
framed look that really brings out 
the effect of the attractive glass 
fronts (also available with passe-
partout). 

Le bois et le verre sont réunis 
pour former une image harmo-
nieuse : grâce à l’entourage dans 
les teintes du corps en imitation 
noyer naturel ou en imitation 
Wengé, les façades attrayantes 
en verre déploient leur effet par-
ticulier – disponibles également 
avec encadrement. 

Hout en glas samengevo-
egd tot een harmonisch geheel. 
Door het optische effect van 
de omlijsting in de rompkleuren 
walnoten natuurlook en wengé 
komt de bijzondere werking van 
de attractieve glasfronten naar 
voren – naar keuze ook met een 
passe-partout. 
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Grauspiegel
Grey mirror
Miroir gris 
Grijs-spiegel

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Korpusfarben
Body colours / Couleurs des caissons / Rompkleuren

Frontfarben 
Front colours / Couleurs des façades / Frontkleuren

�	�i�Ì�Ì�Ê���
� � �"�8�Ê�U�Ê�	�i�`�Ê���
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ETRO
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Bettanlage AVISO �U�Ê�	�i�`�Ê�Ã�Þ�Ã�Ì�i�“�Ê���6���-�"�Ê
Lit AVISO �U�Ê�	�i�`�‡�V�œ�“�L�ˆ�˜�>�Ì�ˆ�i�Ê���6���-�"
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ARIAS

Traversensystem
Traverse system / Système de traverses / Traversesysteem 
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Ein begehbarer Kleiderschrank ist etwas Feines! Aber nur, wenn 
er sinnvoll geplant ist. Das ARIAS Ankleide- und Traversensystem 
bietet Ihnen die perfekte Lösung. Dank der Vielfalt  des ALEGRO 
Kommoden-Programms erhalten Sie die gestalterische Freiheit für 
Ihr individuelles Raumkonzept. 

A walk-in wardrobe is a real pleasure. But only if it’s been plan -
ned in a way that makes sense. The ARIAS walk-in closet system 
with cross bars offers you the perfect solution. Th e variety of the 
ALEGRO chest system gives you the creative freedom to arrange 
your space however you want. 

Un dressing aménageable est un système de rangement bien 
pratique! Mais faut-il encore qu’il ait été bien co nçu. Le système 
de traverses ARIAS pour dressing vous offre la solution optimale. 
Grâce à la diversité du programme de commodes ALEGRO, vous 
avez l’entière liberté de créer un concept pour vot re pièce bien 
adapté à vos besoins personnels.  

Fantastisch zo’n begannbare garderobekast! Maar all een als 
de kastindeling ef�ciënt is ingedeeld. Met het ARIAS aankleed- en 
traversesysteem kunt u een perfecte planning maken.  Dankzij de 
verschillende commodes van het ALEGRO-programma behoudt u 
bovendien de vrijheid vorm te geven aan uw persoonlijke ruimte -
concept. 
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Auszug aus ALEGRO 
Partial overview ALEGRO / Un extrait du système ALEGRO / 
Uittreksel ALEGRO

ALEGRO – Vielfalt für individuelle Lösungen!

Verschiedene Maße, zahlreiche Details, Schübe oder Türen – das ALEGRO Kommoden-Programm zeigt, 

was Individualität bedeutet. Ganz nach Ihren Wünschen können Sie so Ihren begehbaren Kleiderschrank 

zusammenstellen. Mehr Auswahl sehen Sie auf den Seiten 198-233.

ALEGRO – Variety for individual solutions!

A variety of dimensions, countless details, drawers or doors – different ALEGRO chests show what 

individuality really means. Set up your walk-in closet exactly the way you want. See p. 198-233  for more 

options.

ALEGRO – La diversité pour vos solutions individuelles !

Différentes dimensions, de nombreux détails, des tiroirs ou des portes – le programme de commodes 

ALEGRO va vous faire découvrir le sens du terme individualité. Vous pouvez concevoir votre dressing 

aménageable à votre convenance. Vous découvrirez l’ensemble de la gamme pages 198-233.

ALEGRO – een grote verscheidenheid aan persoonlijke keuzemogelijkheden!

Verschillende afmetingen, talrijke details, laden of deuren – het ALEGRO commode programma toont 

de persoonlijke keuzes die u kunt maken. Volledig naar wens kunt u zo uw begaanbare garderobekast 

samenstellen. Meer keuzemogelijkheden vindt u op de pagina‘s 198-233.

60 cm 80 cm 50 cm 40 cm 80 cm



1 6 x L-traverses

2 12 x 40 cm wooden shelf

 3 x 50 cm wooden shelf

 2 x 80 cm wooden shelf

 2 x 80 cm hanging rail

3  1 x 50 cm chest ALEGRO

 with 4 drawers

 2 x 80 cm shoe rack

 6 x L-Traverse

 12 x 40er-Holzfachboden

 3 x 50er-Holzfachboden

 2 x 80er-Holzfachboden

 2 x 80er-Kleiderstange

 1 x 50er-Kommode ALEGRO

 mit 4 Schubkästen

 2 x 80er-Schuhrost
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305 cm

1 1 1 1 1 1

2 2 2 2 2

3
4

Planungsidee
Planning idea / Exemple de composition / Planningsidee

1

2

3

4

1 6 x traverses en L

2 12 x étagères en bois de 40 cm

 3 x étagères en bois de 50 cm

 2 x étagères en bois de 80 cm

 2 x tringles de 80 cm

3  1 x commode ALEGRO

 de 50 cm avec 4 tiroirs

 2 x rayons à chaussures de 80 cm

1

2

3

4

1 6 x L-traverse

2 12 x 40 cm houten legplank

 3 x 50 cm houten legplank

 2 x 80 cm houten legplank

 2 x 80 cm kledingstang

3  1 x 50cm-commode ALEGRO 

 met 4 laden

 2 x 80 cm schoenrooster

1

2

3

4

1

2

Auszug aus ARIAS 
Partial overview ARIAS / Un extrait du système ARIAS / Uittreksel ARIAS

40 / 50 / 60 / 80 cm 24 cm 80 cm

40 / 50 / 60 / 80 cm

Breitenkürzung mögl.

Can be reduced in width

Découpe en largeur possible

Breedteverkorting mogelijk

40 / 50 / 60 / 80 cm

Samtahorn-Nb.

Imitation velvet maple

Satijn-ahorn imitatie

Imitation érable satiné

Farben Fachböden
Colours shelves / Couleurs étagères / Kleuren legplanken

Cabana-Nussbaum-Nb.

Imit. Cabana walnut

Imit. noyer Cabana

Cabana notenboom imit.

Polarweiß

Polar white

Blanc polaire

Poolwit

Buche-natur-Nb.

Beech

Imit. hêtre naturel

Beuken

Sicherheitsglas anthrazit

Security glass anthracite

Verre sécurit anthracite

Veiligheidsglas antraciet

3

4

1 1 1 1 1 12 2 2 2 2

3 4
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AVIANO

Schlafzimmer
Bedrooms / Chambres à coucher / Slaapkamers
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Klare Linien, hochwertige Ober�ächen, feine Details – AVIANO reprä-
sentiert die neue Generation anspruchsvoller Schlafräume. Edelstahl-
Elemente sind durchgängiger Blickfang, die schwenkb aren Kopfteile 
Beispiele für willkommene Funktionalität. 

Understated contours, high-quality surfaces, �ne details – AVIANO 
represents a new generation of sophisticated bedrooms. Stainless-
steel elements provide a continuous focus for the e ye and hinged 
headboards exemplify a welcome dose of practicality . 

 AVIANO est une nouvelle génération de chambres à coucher 
haut de gamme caractérisée par des lignes claires et nettes, des 
�nitions de grande qualité et des détails harmonieu x. Des éléments 
en acier brossé attirent tout particulièrement l’at tention mais aussi 
des exemples de frontons pivotants à l’image de la fonctionnalité 
recherchée. 

Heldere lijnen, hoogwaardig oppervlak en elegante details – 
AVIANO vertegenwoordigt de nieuwe generatie stijlvolle slaapkamers. 
Edelstalen elementen zijn doorgaans blikvangers en de zwenkbare 
hoofdsteun is een voorbeeld van aangename functiona liteit. 
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Dass Stauraum auch leicht und elegant wirken kann, beweist AVIANO 
mit Schwebetüren in außergewöhnlicher Cubic-Silver-Optik. Statt 
wie üblich 3 öffnen sich hier 4 Türen und eröffnen den Blick auf ein 
individuell wählbares Panorama der Ordnung. 

AVIANO and its extraordinary faux cubic-silver sliding doors 
prove that storage space can be light and elegant. These models 
have 4 doors instead of the usual 3, which open up onto an indivi-
dually tailored panorama of organization. 

AVIANO est la preuve, grâce à ses portes pivotantes dans un 
aspect cubic gris argenté exceptionnel, qu’un espace de rangement 
peut aussi re�éter la légèreté et l’élégance. Au lieu d’ouvrir 3 portes 
comme c’est le cas habituellement, vous en ouvrirez 4. Vous y dé-
couvrirez un monde à l’image de vos besoins individuels.  

Dat opbergruimte ook gemakkelijk en elegant kan zijn, bewijst 
AVIANO met zweefdeuren in de bijzondere cubic-silver-look uitvoe-
ring. In plaats van 3 betreft het hier 4 deuren die je een blik gunnen 
op een persoonlijk te bepalen indeling.
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Harmonie und Luftigkeit! AVIANO 
fügt sich nahtlos in das Gesamt-
konzept des Raumes ein, tritt  
trotz seiner beindruckenden 
Größe optisch zurück – setzt aber 
dennoch durch die Schwebetür 
im Cubic-Silver-Look einen klaren 
Blickpunkt.

Harmonious and spacious: 
AVIANO �ts seamlessly into the 
overall concept of the room, 
and blends into the background 
despite its impressive size. Yet it 
remains a focal point thanks to 
its faux cubic-silver sliding door.

Harmonie et légèreté à l’état 
pur! AVIANO s’intègre facilement 
dans la conception générale de 
votre pièce, se fait discret malgré 
sa taille imposante – mais �nit 
par attirer l’attention grâce à sa 
porte coulissante en cubic gris 
argenté. 

Harmonieus en luchtig! AVIANO 
sluit naadloos aan bij het hele 
kamerconcept. De kast springt 
ondanks zijn indrukwekkende 
afmetingen niet direct in het oog, 
maar zet met de zweefdeur in 
cubic-silver-look toch een opval-
lend accent. 
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Die Qualität eines Designs zeigt 
sich in den Details: Durchgängig 
an allen Schränken und Beimöbeln 
setzen die Edelstahl-Quadrate 
grif�ge und sehenswerte Akzente. 

The quality of a design is 
evident in the details: Stainless-
steel squares lend continuity to all 
wardrobes and accessories, and 
serve as handy, attractive accents. 

Les détails sont la clé d’un 
design de qualité : disponibles sur 
toutes les armoires et meubles 
d’appoint, les poignées carrées en 
acier brossé mettent l’accent sur 
l’aspect fonctionnel et esthétique. 

De kwaliteit van design uit 
zich in details. De edelstalen vier-
kanten zorgen zonder uitzondering 
voor een handzaam en aantrekke-
lijk accent.
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300 cm

200 cm

Schwebetürenschränke
Sliding door wardrobes / Armoire à portes coulissantes / Zweefdeurkasten

160 cm

Sinnvoll durchdacht! Mit wenigen, aber ausgewählten Komponenten und Funktions -
elementen lassen sich vielseitige und hochwertige Kombinationen erstellen. 
Nach Wunsch und Raumgröße, nach Geschmack und Stil. 

Well thought-out! You can create a variety of outst anding compositions by 
mixing and matching a few selected components and f unctional elements. 
Combine according to your needs, room size, taste and style. 

Conçu très judicieusement ! Il est possible de crée r des compositions variées 
et haut de gamme en utilisant des composants et élé ments fonctionnels sélectionnés 
avec soin. En fonction de ce que vous désirez et de  la taille de la pièce, en fonction 
de vos goûts et de votre style.  

Weldoordacht! Met weinig maar goed gekozen componen ten en functionele 
elementen zijn veelzijdige en hoogwaardige combinaties samen te stellen. 
Geheel naar eigen wens en kamergrootte, of naar eigen smaak en stijl.  

240 cm

320 cm
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Farbausführungen Kopfteile
Available colours for headboards / Couleurs de tête  de lit / 
Kleuruitvoeringen hoofdbord

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Leder-Nachbildung weiß
Leather imitation white
Imitation cuir blanc
Leerimitatie wit

Oberplatten Beimöbel
Top boards chest system / Plateaux meubles d’appoint / 
Bouenplanken bijmeubels

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Grauglas
Grey glass
Verre gris
Grijs-glas

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / 
Romp- & frontkleuren

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Polarweiß/Cubic Silver
Polar white/Cubic Silver
Blanc polaire/Cubic Silver
Poolwit/Cubic Silver
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Der eine liest gerne vor dem Schlafengehen, der andere sucht eine Ablage�äche für Bilder oder dekorative Lieblingsstücke – wählen Sie Ihr AVIANO Kopfteil 
nach Ihren Vorlieben!

He likes to read before he goes to sleep, she likes to have a place to put books or display a favourite knick-knack – pick the AVIANO headboar d that �ts 
your needs!

Certains aiment lire avant de s’endormir, d’autres recherchent tout simplement une surface de rangement pour y mettre leurs cadres ou leurs objets de 
décoration préférés – choisissez le fronton AVIANO  qui correspond le mieux à vos besoins !

 De een leest graag voor het slapengaan, de ander wil juist een plek om zijn foto‘s of dierbare objecten op te kunnen zetten – kies daarom het AVIANO 
hoofdeinde dat het beste bij u past!
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ORIANA
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Weißglas mit Chrom-Details – 
so elegant und zeitlos kann ein 
Schlafraum sein, gleichzeitig aber 
modernsten Design-Ansprüchen 
gerecht werden. Beachten Sie 
die innovative Grifffuge an den 
Schranktüren!

White glass with chrome 
details – it really is possible for 
a room to be both elegant and 
timeless, yet conform to the most 
modern standards of design. Be 
sure to notice the innovative re-
cessed handles on the wardrobe 
doors.

En verre blanc avec détails 
chrome – une chambre à coucher 
peut être si élégante et intem-
porelle tout en satisfaisant les 
exigences de design les plus 
modernes. Admirez les poig-
nées innovantes des portes de 
l’armoire mettant en évidence un 
liseré très esthétique !

Witglas met chromen 
details – zo chic en tijdloos kan 
een slaapkamer zijn en tegelijk 
voldoen aan de modernste de-
signeisen. Let op de innovatieve 
greepvoegen in de kastdeuren!  
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120 120 60120 120 120 120 120

Ob Grauspiegel mit verchromter Grifffuge oder schwenkbares 
Kopfteil – es sind die feinen Details, die den Unterschied ausma-
chen und die man nicht missen möchte. Auch nach vielen Jahren 
wird Sie Ihr Schlafraum immer wieder zum Schwärmen bringen. 

Grey mirrored surfaces with a chrome-plated recessed handle 
or hinged headboard – these are the kinds of subtle details that 
make all the difference and that you wouldn’t want to do without. 
You will still be in love with your bedroom for many years to come. 

Qu’il s’agisse de la �nition miroir gris avec poignée chromée 
mise en évidence par un liseré ou du fronton pivotant – c‘est la 
�nesse des détails qui fait la différence et dont on ne pourrait se 
passer. Vous ne cesserez jamais de raffoler de votre chambre à 
coucher – et cela même après de nombreuses années. 

Of het nu grijs-spiegel met verchroomde greepvoegen betreft 
of een zwenkbare hoofdsteun, het zijn de chique details die het 
verschil maken en die je niet wilt missen. Zelfs na jaren zal de kast 
nog een betoverende uitwerking hebben op de slaapkamer.
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Harmonie entsteht durch Ausge-
wogenheit! So überzeugt ORIANA 
einerseits mit schlichter Eleganz an 
Stellen, wo weniger einfach mehr 
ist, und überrascht andererseits 
mit raf�nierten Details – z.B. bei 
den Bettfüßen oder Schrankbe-
leuchtung. 

Balance creates harmony: 
ORIANA will win you over with 
simple elegance in areas where 
more is less, but yet will surprise 
you with sophisticated details, 
such as the bed legs or wardrobe 
lighting �xtures. 

L’équilibre est source d’har-
monie ! ORIANA va vous convain-
cre d’une part de par la sobriété 
de son élégance à des endroits 
où la discrétion est plutôt de 
rigueur et va vous surprendre 
d’autre part avec des détails 
raf�nés – par exemple aux pieds 
de lit ou sur les éclairages.  

Harmonie komt voort uit 
evenwichtigheid! Zo overtuigt 
ORIANA enerzijds door eenvou-
dige elegantie op plaatsen waar 
minder gewoon meer betekent, 
en verrast anderzijds door 
geraf�neerde details, zoals de 
bedpoten of kastverlichting.  
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Alles andere als alltäglich: Der abgerundete Bettrahmen und die �ligranen Füße sind 
unaufdringliche aber reizvolle Besonderheiten, an denen Sie sich immer wieder 
erfreuen können. 

Anything but ordinary: The rounded bed frame and delicate legs are inconspicuous 
yet delightful touches that will make you happy time and time again.

Très original : le cadre de lit galbé et les pieds en �ligrane sont des petits détails tout 
à fait charmants auxquels vous serez toujours attaché. 

Al het andere is hierbij alledaags. Het afgeronde bedframe en de �ligreine bedpoten 
zijn bescheiden maar fraaie details, waar je steeds opnieuw van kunt genieten. 
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Korpusfarben & Farbausführungen Kopfteile
Body colours & Colours for headboards / Couleurs des caissons & couleurs des têtes de lit / 
Rompkleuren & kleuruitvoeringen hoofdeinde

Frontfarben 
Front colours / Couleurs des façades / Frontkleuren

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas

Grauspiegel
Grey mirror
Miroir gris 
Grijs-spiegel

Ganz gleich, ob Sie gerne vor dem Schlafen lesen oder noch einen schöne Film sehen möchten – die Kopfteil-Varianten von ORIANA ermögli-
chen den richtigen Komfort in Ihrem Traumbett. 

Whether you like to read before bed or watch a good movie – ORIANA headboard options give you the comfort you need in the bed of 
your dreams.

Peu importe que vous lisiez avant de vous endormir ou que vous préfériez plutôt regar der un beau �lm à la télé – les différentes versions 
du fronton ORIANA vont vous offrir le confort idéal dans votre lit de rêve.

Of u nu voor het slapengaan nog even wilt lezen of een goede �lm bekijken, alle hoofdeindevarianten van ORIANA zorgen voor het juiste 
comfort in uw droombed.
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Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.
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ZODIAC



138 139



Das Schlafzimmer für prickelnde 
Momente – nicht allein durch 
die Trendfarbe Champagner in 
zahlreichen Details entfaltet das 
Schlafzimmerkonzept ZODIAC 
mit Schrank, Bett und Beimöbeln 
moderne Eleganz. 

The bedroom for exciting 
moments – it‘s not just the use of  
fashionable champagne for count-
less details that brings out the 
elegance in the ZODIAC bedroom 
concept, with wardrobe, bed and 
chests.

La chambre à coucher pour 
des moments pétillants – C’est non 
seulement grâce à la teinte actuelle 
Champagne dans de nombreux 
détails, que le concept de la cham -
bre à coucher ZODIAC avec ses 
armoires, lits et meubles d’appoint 
déploie une élégance moderne. 

De slaapkamer voor prik-
kelende momenten – niet alleen 
vanwege de modekleur champa-
gne, ook in talrijke details spreidt 
het slaapkamerconcept ZODIAC 
met kast, bed en bijmeubels 
moderne elegantie ten toon. 
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Ein Traum von einem Schlafraum: 
Design orientiert und großzügig 
gestaltet liegt ZODIAC voll im 
Trend. Helle Ansichten und klare 
Linien bilden eine Atmosphäre, 
die zum Entspannen einlädt.

A dream bedroom: with an
eye for design and roomy propor-
tions, ZODIAC is right in line with 
the times. Bright spaces and 
understated contours create an at -
mosphere that invites you to relax.

Un espace sommeil pour 
rêver: ZODIAC est tout à fait au 
goût du jour de par son design 
et sa générosité. Son apparence 
claire et ses lignes nettes créent 
une atmosphère relaxante. 

Een droomslaapkamer: 
designgericht en royaal van 
vormgeving. Het heldere uiterlijk 
en de duidelijke lijnen van 
ZODIAC creëren een sfeer die 
uitnodigt tot ontspannen.
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Auch Chrom veredelt Schränke.  
Ob mit Schwebe- oder Drehtüren, 
waagerechte Zierleisten teilen die 
Frontansicht der Schränke bei 
ZODIAC und setzen einen opti-
schen Glanzpunkt. Greifen Sie zu 
und sichern Sie sich Stauraum 
mit Stil.

Chrome also gives wardrobes 
a classic look, with horizontal 
decorative strips dividing the 
fronts of both hinged and sliding 
doors and providing a brilliant 
visual focal point. So seize the 
opportunity to add style to your 
storage space.

Le chrome ennoblit également 
les armoires. Les baguettes déco-
ratives horizontales divisent la 
façade des armoires à portes cou -
lissantes et à portes battantes et 
les font briller. Décidez-vous pour 
ce programme et pro �tez d’un 
espace de rangement avec style.

Ook chroom geeft kasten 
iets sierlijks. Bij de zweefdeur- of 
draaideurkasten van ZODIAC 
wordt de frontzijde van de kast 
opgedeeld door strakke sierlijsten 
en zo ontstaat er een optisch 
hoogtepunt. Tast toe en verzeker 
u van stijlvolle opbergruimte.  
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ZODIAC



Klassische Moderne in moderner Eleganz bietet ZODIAC mit klaren Frontansichten und 
dezenten Details. Variantenreichtum bei der Abstimmung der Möbel nach Maß und Farbe 
lässt Raum für die individuelle Note.

ZODIAC offers a classic look of modern elegance with understated fronts and discreet 
details. A wealth of options for coordinating the size and colour of your furniture to meet 
your individual �air.

Avec ses façades claires et ses détails décents, ZODIAC réunit le moderne classique 
et l’élégance moderne. Grâce aux nombreux choix de mesures et de teintes, vous pouvez 
donner une note personnelle à votre chambre à coucher.

ZODIAC biedt klassiek modern met hedendaagse elegantie door duidelijke front-
vormgeving en aparte details. Een scala aan mogelijkheden bij het bepalen van maten en 
kleuren van het meubel biedt ruimte voor een persoonlijk accent.  
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Farbausführung Kopfteile
Colours for headboards/ Couleurs des têtes de lit / 
Kleuruitvoeringen hoofdeinde

Leder-Nachbildung 
schwarz
Leather imitation 
black
Imitation cuir noir
Leerimitatie zwart

Leder-Nachbildung 
weiß
Leather imitation 
white
Imitation cuir blanc
Leerimitatie wit

Leder-Nachbildung 
champagner
Leather imitation 
champagne
Imitation cuir champagne
Leerimitatie champagne

Polarweiß/Weißglas 
mit Leisten in Chrom
Polar white/White 
glass with strips in 
chrome
Blanc polaire/
Verre blanc avec 
baguettes chromées
Poolwit/Witglas met 
lijsten in chroom

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et 
façades / Romp- en frontkleuren

Polarweiß/Weißglas mit 
Leisten in Champagner
Polar white/White 
glass with strips in 
champagne
Blanc polaire/Verre 
blanc avec baguettes 
en champagne
Poolwit/Witglas met 
lijsten in champagne

Polarweiß/Weißglas mit 
Leisten in Alu-graphit
Polar white/White 
glass with strips in 
aluminium-graphite
Blanc polaire/Verre 
blanc avec baguettes 
en alu-graphite
Poolwit/Witglas met 
lijsten in alu-gra�et
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Das Schlafraumkonzept KENO 
lädt zum Wohlfühlen ein mit 
seinen in Form und Farbe fein 
abgestimmten Möbeln. Genie-
ßen Sie praktischen Komfort 
in harmonischem Umfeld wie 
hier im Farbton Walnuss-natur-
Nachbildung.

The subtly coordinating 
designs and colours of KENO 
concept bedroom furniture invite 
you to feel good. Enjoy practical 
comfort in a harmonious envi-
ronment, shown here in a shade: 
imitation natural walnut.

Le nouveau concept de 
chambre à coucher KENO diffuse 
un sentiment de bien-être grâce 
à ses meubles coordonnés par 
la forme et la teinte. Pro�tez du 
confort pratique dans un cadre 
harmonieux comme ici dans la 
teinte imitation noyer naturel.

Het slaapkamerconcept 
KENO roept een gevoel op van 
welzijn met de qua vorm en kleur 
stijlvol op elkaar afgestemde 
meubels. Geniet van functioneel 
comfort in een harmonieuze 
setting, zoals hier in de kleur 
walnoten natuur imitatie.
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Bei KENO bleiben keine Wünsche offen. Das überzeugende Kom-
plettsystem mit exklusiver Bettanlage und eigenen Kommoden 
sowie Schrank mit edler Rillen-Grauspiegelfront erweckt ihren 
Schlafraum mit den Holztönen Walnuss-natur-Nachbildung und 
Eiche-natur-Nachbildung zum Leben.

KENO makes all of your dreams come true. Revive your bed-
room with the wood shades (imitation natural walnut and oak) 
of this striking bedroom suite, which comes complete with an 
exclusive bed frame, a unique series of chests of drawers and a 
wardrobe with grooved grey mirrored front.

KENO exauce tous vos souhaits. Le programme complet 
convainc avec ses lits exclusifs et ses commodes ainsi qu’avec 
ses armoires en façade Lignes Miroir Gris. Avec les nouvelles 
teintes bois imitation noyer naturel et imitation chêne naturel, 
il ravive votre chambre à coucher.

Met KENO gaan alle wensen in vervulling. Het overtuigende 
totaalsysteem met  exclusieve bed-combinatie en eigen com-
modes en kast met elegante grijsspiegelfronts met groeven doet 
uw slaapkamer opleven door de nieuwe houttinten walnoten en 
eiken natuur imitatie.

178 cm119 cm59 cm
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Farbausführung Kopfteile
Colours for headboards /
Couleurs des têtes de lit  /
Kleuruitvoeringen hoofdeinde

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Eiche-natur-Nb.
Imit. natural oak
Imit. chêne naturel
Eiken natuur imit.

Textilleder schwarz
Textile leather black
Textile imit. cuir noir
Textielleer zwaart

Textilleder creme
Textile leather cream
Textile imit. cuir crème
Textielleer crème

Farbausführung Nackenpolster
Colours for neck supports /
Couleurs des coussins pour le cou /
Kleuruitvoeringen nekrollen

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours /
Couleurs des caissons et façades / 
Romp- en frontkleuren

Walnuss-natur-Nb./ 
Rillen-Grauspiegel
Imit. natural walnut/
Groove-grey mirror
Imit. noyer naturel/
Miroir gris avec lignes 
dépolies
Walnoten natuur imit./
Groeven-spiegel grijs

Eiche-natur-Nb./ 
Rillen-Grauspiegel
Imit. natural oak/ 
Groove-grey mirror
Imit. chêne naturel/ 
Miroir gris avec lignes 
dépolies
Eiken natuur imit./ 
Groeven-spiegel grijs

Die Kommodenserie von KENO weiß mit gedämpftem Selbsteinzug und besonderen Eingriffsmulden zum 
Aufziehen bei den Schubkästen in Optik und Handhabung zu gefallen.

The cushioned, self-retracting drawers and unique, recessed handles of the chest of drawers by 
KENO provide a look and feel that are sure to please.

Les commodes du programme KENO vous séduiront de par leur forme et leur usage grâce au retour 
automatique avec ralentisseur et aux poignées originales pour l’ouverture des tiroirs.

De commodeserie van KENO is voorzien van bijzondere verzonken greeplijsten voor het openen van 
de zelfsluitende schui�aden met demping en valt goed in de smaak qua uiterlijk en gebruiksvriendelijkheid.
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TOLEDO verleiht Ihrem Schlaf-
raum durch hochwertige Hoch-
glanzfronten mit klarem Design 
in seiner hellen Anmutung 
Leichtigkeit und Gelassenheit. 
Die perfekte Umgebung für 
traumhafte Nachtruhe.

The simple design and 
bright �nish of TOLEDO‘s 
high-quality, glossy fronts add 
light and a relaxing aura to your 
bedroom. The perfect environ-
ment for pleasant dreams.

TOLEDO illumine votre 
chambre à coucher avec 
ses façades en laque brillante 
blanche et ses lignes épurées. 
Un aménagement parfait pour 
des nuits calmes et sereines.

TOLEDO brengt met zijn 
hoogwaardige lakfronten in 
hoogglans, zijn strak design en 
heldere uitstraling lichtheid en 
kalmte in uw slaapkamer. De 
perfecte omgeving voor een 
zalige nachtrust. 
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Korpus- & Frontfarben
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / 
Romp- & frontkleuren

3 Griffe zur Auswahl: mit klarem Design  
für praktische Handlichkeit und optische  
Attraktivität.

There is a choice of 3 handles: with a 
clear design for practicability and an 
attractive look.

3 poignées au choix : un design 
sobre, pratique et esthétique.

Keuze uit 3 grepen: met een helder 
design voor een comfortabel gebruik en 
optische aantrekkelijkheid.
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Ahorn-natur-Nb./
Hochglanz weiß
Maple/High-gloss 
white
Imit. érable naturel/
Blanc brillant
Ahorn/Hoogglans 
wit

Kirschbaum-natur-Nb./ 
Hochglanz weiß
Natural cherry/ High-
gloss white
Imit. merisier naturel/ 
Blanc brillant
Kersen natuu/Hoog-
glans wit

Farbausführungen Nackenrolle
Colours for neck supports / Couleurs des coussin pour le cou  / 
Kleuruitvoeringen nekrol

Mikrofaser Creme
Microfibre cream
Microfibre crème
Microvezel crème

Auszug Typenübersicht 
Partial Model overview / Extrait de l’ensemble des modèles / Uittreksel Type-overzicht

100 50 100 5050100 100 100 100505050 50 100 10050 10050 50 50

59 cm49 cm 99 cm 99 cm 149 cm149 cm

100 100 100 100 100100 50100 100100 50100 100100

140/160/180/200 cm
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Betten 
Beds / Lits / Bedden
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AVISO Bettanlage besticht durch Wandlungsfähigkeit in Dimension, 
Detail und mit drei unterschiedlichen Schlafhöhen. Ob Futon-, 
Trend- oder Komforthöhe, die Nachtschränke sind jeweils perfekt 
abgestimmt.

AVISO bed systems will captivate you by their ability to trans -
form themselves: simply vary the dimensions and det ails as you 
please, and choose from three different sleeping heights. Bedside 
chests coordinate perfectly whichever height you select (futon, 
trend or comfort height). 

Le lit AVISO vous séduira grâce aux différentes possibilités 
quant aux dimensions et détails et grâce aux différentes hauteurs 
de couchage. Les versions Futon, Trend ou Confort sont toutes 
accompagnées de chevets adaptés.

AVISO bed-cominatie is aantrekkelijk door de keuzemoge -
lijkheden in afmeting, detail en drie verschillende slaaphoogtes. 
De nachtkastjes zijn telkens aangepast aan de Futon-, Trend- of 
Comforthoogte. 
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200 cm

190 cm

220 cm

160 cm

180 cm

200 cm

140 cm

Auf gleicher Ebene oder nicht? Bei AVISO lassen sich Liege�äche und Nachtschränke 
in den drei Höhen nach eigenem Geschmack verschieden zuteilen. Bettfüße in Alu oder 
Chrom entfallen bei Futonhöhe.

To match heights or not to match heights? With three different height options to 
choose from, your AVISO bed and bedside chests can be at the same or different levels – 
it’s up to you. Bed legs in aluminium or chrome are not available for futon-height beds.

Tout sur un seul niveau ? Avec les cadres de lit et les chevets AVISO en 3 hauteurs 
différentes, vous créez votre couchage, selon vos envies. Il n’y a pas de pieds de lit chro-
més ou en alu mat pour la version futon.

Op gelijke hoogte of juist niet? Bij AVISO zijn ligvlak en nachtkastjes individueel naar 
eigen voorkeur in drie verschillende hoogtes verkrijgbaar. Bedpoten in alu en chroom zijn 
niet leverbaar bij de Futonhoogte.

43 cm Komforthöhe
34 cm Trendhöhe

25 cm Futonhöhe

43 cm Komforthöhe
34 cm Trendhöhe
25 cm Futonhöhe

43 cm Komforthöhe
34 cm Trendhöhe

25 cm Futonhöhe
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Farbausführungen Bettrahmen & Rückenlehnen
Available colours for bed frames and Headboards / Couleurs des cadres de lit et des dosserets
Kleuruitvoeringen bedframes en rugleuningen

Wenge-Nb.

Imit. Wenge

Imit. Wengé

Wengé imit.

Polarweiß

Polar white

Blanc polaire

Poolwit

Cabana-Nussbaum-Nb.

Imit. Cabana walnut

Imit. noyer Cabana

Cabana notenboom imit.

Walnuss-natur-Nb.

Imit. natural walnut

Imit. noyer naturel

Walnoten natuur imit.

Wenge-Nb./Polarweiß

Imit. Wenge/Polar white

Imit. Wengé/Blanc polaire

Wengé imit./Poolwit

Auszug Korpus- & Frontfarben Nachtschränke
Sample body & front colours of bedside chests / Ext rait des finitions des caissons et façades des chev ets / 
Uittreksel Romp- & frontkleuren nachtkastjes

Polarweiß

Polar white

Blanc polaire

Poolwit

Wenge-Nb.

Imit. Wenge

Imit. Wengé

Wengé imit.

Cabana-Nussbaum-Nb.

Imit. Cabana walnut

Imit. noyer Cabana

Cabana notenboom imit.

Walnuss-natur-Nb./Polarweiß

Imit. natural walnut/Polar white

Imit. noyer naturelBlanc polaire

Walnoten natuur imit./Poolwit

Walnuss-natur-Nb.

Imit. natural walnut

Imit. noyer naturel

Walnoten natuur imit.

Zusätzliche Farbausführungen Rückenlehnen
Additional colours for headboards / Couleurs des dosserets / Kleuruitvoeringen rugleuningen

Mattglas

Frosted glass

Verre mat

Matglas

Mikrofaser Creme

Micro�bre cream

Micro�bre crème

Microvezel crème

Rauchglas

Smoked glass

Verre fumé

Rookglas

Textilleder Schwarz

Textile leather black

Textile imit. cuir noir

Textielleer zwart

Textilleder Weiß

Textile leather white

Textile imit. cuir blanc

Textielleer wit

Griffauswahl Nachtschränke 

Range of handles for bedside chests

Choix des poignées des chevets  

Greepkeuze nachtkastjes

Kopfteil in Mattglas

Headboard in frosted glass

Tête de lit en verre mat

Hoofdeinde in matglas

Kopfteil in Holzanmutung mit integrierten 

Leuchten als Zubehör

Additional wooden headboard with inte-

grated lighting �xture as accessory

Tête de lit bois avec éclairage intégré 

en option

Houten hoofdeinde inclusief geïnte-

greerde verlichting als accessoire

Gepolstertes Kopfteil

Padded headboard

Tête de lit rembourée

Gestoffeerd hoofdeinde

Kopfteil in Textilleder

Headboard in textile leather

Tête de lit en textile imit. cuir

Hoofdeinde textielleer grijs
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ALEGRO

Beimöbel 
Chests / Meubles d’appoint / Bijmeubels



198 199



Unterschiedliche Optik, un -
terschiedliche Details, unter-
schiedliche Maße – und doch ein 
Programm! So können Sie mit 
ALEGRO für jeden Raum genau 
das Richtige kombinieren. Ganz 
schön durchdacht!

Different looks, different 
details, different sizes – and yet 
all part of the same series! With 
ALEGRO you can select exactly 
the right combination for every 
room. This is one product line 
that has been thought through to 
perfection.

Différents aspects, différents 
détails, différentes dimensions 
– et tout cela dans un même 
programme ! Vous obtenez ainsi 
avec ALEGRO la composition 
idéale pour chaque pièce de votre 
maison. C‘est extrêmement bien 
conçu !

Meerdere vormen, details en 
maten – en toch één programma!
Zo kun je met ALEGRO de juiste 
combinatie voor elke ruimte sa -
menstellen. Heel mooi bedacht!
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Klein und breit oder hoch und schmal? Wenige große Schubladen und 
schlichter Look oder viele kleine Schubladen und Chromgriffe? 
ALEGRO Beimöbel können Sie einzeln aufstellen oder mit durchgän-
giger Oberplatte nebeneinander kombinieren. Das ist Vielseitigkeit!

Short and stocky or tall and thin? Are a few large drawers and 
an uncomplicated look to your tastes, or do you prefer lots of smaller 
drawers and chrome handles? You can stack ALEGRO chests on top 
of each other or combine them side-by-side under a one-piece top 
panel. Now that’s versatility!

Planungsvielfalt
Combination options / Exemples de composition / Combinatiemogelijkheden

28 cm

40 cm

50 cm

60 cm

80 cm

34 cm 41 cm 53 cm 79 cm

BASIC

FRAME

STYLE

GAP



Petit et large ou bien haut et étroit? Peu de grands tiroirs pour 
plus de sobriété ou de nombreux petits tiroirs agrémentés de poig-
nées chrome? Les meubles d’appoint ALEGRO peuvent être dispo-
sés séparément ou peuvent être équipés d’un plateau du dessus 
couvrant les différents éléments. Des meubles très versatiles !

Laag en breed of hoog en smal? Slechts een paar grote laden 
en simpele vormgeving of juist veel kleine laden en chromen hand-
grepen? Het ALEGRO bijmeubel kan zowel dienen als losstaand 
element of is te combineren met andere Alegro bijmeubels onder 
een gezamenlijke bovenplank. Veelzijdigheid ten top!
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Hochwertigkeit durch Schlicht-
heit! Ganz ohne Schnörkel zeigt 
sich ALEGRO BASIC in seiner 
reinsten Form. Mit klaren Fronten 
und vielfältigen Kombinations-
möglichkeiten. Zeitlose Klassik!

More with less: ALEGRO 
BASIC represents the series in 
its purest form with no frills. With 
understated fronts that can be 
combined in a variety of ways. 
A timeless classic!

Une sobriété qui a de la clas-
se! ALEGRO BASIC à l’état pur 
dénué de toute �oriture. Façades 
nettes et possibilités de com-
positions variées. Un classique 
intemporel !

Hoogwaardig door eenvoud! 
ALEGRO BASIC presenteert zich 
zonder enige franje in zijn zuiver-
ste vorm. Met heldere fronten en 
meerdere combinatiemogelijkhe-
den. Tijdloos klassiek!

ALEGRO BASIC
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Es gibt Kommoden, die möchte 
man am liebsten verstecken. 
Die Lösungen von ALEGRO 
BASIC hingegen sind so reizvoll 
und gleichzeitig von schlichter 
Eleganz, dass sie in jedem Raum 
zum Blickfang werden. 

There are some chests of 
drawers that you just want to hide 
away. ALEGRO BASIC solutions, 
on the other hand, are so ap-
pealing yet so full of understated 
elegance that they will grab your 
attention in any room. 

On a tous des commodes 
qu’on ne souhaite pas forcément 
mettre en évidence. Les solutions 
offertes par la gamme ALEGRO 
BASIC sont tellement attrayantes 
par la sobriété de leur élégance 
qu’elles attirent les regards dans 
toutes les pièces de la maison.   

Er zijn commodes die je het 
liefst zou willen verbergen. De 
oplossingen van ALEGRO BASIC 
zijn daarentegen zo mooi en 
tegelijk zo eenvoudig sierlijk dat 
dit meubelstuk in elke ruimte tot 
blikvanger wordt.
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Warme Holz-Optik oder kühl-eleganter Hochglanz-Effekt? Nur Ihr 
Geschmack entscheidet. Gut, dass ALEGRO BASIC in jeder 
Variante herausragende Qualität ausstrahlt und Ihr Stil-Bewusst-
sein unterstreicht.

Warm wood tones or a cool yet elegant high-glossy look? 
Let your taste be the judge. Fortunately, every model of ALEGRO 
BASIC exudes outstanding quality and underscores your sense 
of style.

Souhaitez vous plutôt un aspect bois très chaleureux ou un 
effet brillant à l’élégance froide? Vous choisissez ce qui vous 
plaît. Vous apprécierez le fait que la gamme ALEGRO BASIC 
laisse transparaître pour chaque version une excellente qualité et 
qu’elle mette en valeur votre style personnel.

Warme houtlook of een koel, chique hoogglans effect? Je 
kiest naar gelang je smaak. Elke ALEGRO BASIC variant straalt 
topkwaliteit uit en onderstreept stijlbewustzijn. M ooi meegenomen. 
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ALEGRO BASIC



Eiche-natur-Nb.
Imit. natural oak
Imit. chêne naturel
Eiken natuur imit.
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Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / Romp- & frontkleuren

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Cabana-Nussbaum-Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom 
imit.

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Kirschbaum-natur-Nb.
Natural cherry
Imit. merisier naturel
Kersen natuur

Hochglanz weiß
High-gloss white 
Blanc brilliant
Hoogglans wit

Frontfarbe
Front color / Couleur des façades / Frontkleur

Griffauswahl

Handle choice

Choix de poignées

Greepkeuze

210 211



Stilvoller Rahmen! Die Fassung 
gibt den Beimöbeln von ALEGRO 
FRAME eine geradlinige Eleganz. 
Klare Griffe unterstreichen diese 
schlicht-edle Wirkung. Für Puri-
sten, die das Besondere suchen. 

A stylish frame lends ALEGRO 
FRAME chests a look of stream-
lined elegance. Understated 
handles underscore the effect of 
classic simplicity. For purists who 
are looking for something special. 

Un caisson qui a du style ! 
La structure garantit aux meubles 
d’appoint de la gamme ALEGRO 
FRAME une élégance irréproch-
able. Des poignées aux formes 
claires et nettes viennent renforcer 

cet effet de noble sobriété. Con -
vient aux puristes qui recherchent 
des meubles avec « ce petit quel-
que chose en plus ».  

ALEGRO FRAME



Stijlvol lijnenspel! De omlijsting 
van het ALEGRO FRAME bijmeubel 
zorgt voor rechtlijnige elegantie. 
Heldere handgrepen benadrukken 
deze eenvoudige, chique uitstra-
ling. Voor puristen die op zoek zijn 
naar iets bijzonders.
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Gekonnt in Szene gesetzt: die 
Beimöbel von ALEGRO FRAME 
können Sie ideal zusammen 
kombinieren. Die durchgängige 
Oberplatte ermöglicht dabei den 
Gesamteindruck als gelungenes 
Ganzes!

Artful compositions: ALEGRO 
FRAME chests are perfect for mi-
xing and matching. A one-piece 
top board succeeds in making it 
all look like a single unit.

Excellente mise en scène: 
la composition des meubles 
d’appoint ALEGRO FRAME se 
fait de façon optimale. Le plateau 
du dessus couvrant tous les 
éléments donne une impression 
d’ensemble bien réussie !

Kunstig vormgegeven: 
bijmeubels van ALEGRO FRAME 
laten zich uitstekend combineren. 
Door de gezamenlijke boven-
plank ontstaat er een geslaagd 
geheel.
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ALEGRO FRAME
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Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / Romp- & frontkleuren

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Alu-matt
Frosted aluminium
Alu mat
Alu-mat

Korpusfarbe
Body colour
Couleur du caisson
Rompkleur

Alu-Graphit
Aluminium-graphite
Alu-graphite
Alu-gra�et

Champagner
Champagne
Champagne
Champagne

Chrom
Chrome
Chromé
Chroom

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Cabana-Nussbaum-Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom imit.

Eiche-natur-Nb.
Imit. natural oak
Imit. chêne naturel
Eiken natuur imit.

Tür- & Schubkasteneinfassungen
Door & Drawer borders / Cadre sur portes & tiroirs / Deur- & ladenomranding

Hochglanz creme
High-gloss cream
Brillant crème
Hoogglans crème

Frontfarbe
Front color / Couleur des façades / Frontkleur

Griffauswahl

Handle choice

Choix de poignées

Greepkeuze

216 217



Der Name ist Programm: Sehr 
stylish wirken die Fronten von 
ALEGRO STYLE mit Weiß-, 
Grau-, Schwarzglas oder Grau-
spiegeln. Eine glänzende Idee 
für effektvoll und repräsentativ 
eingerichtete Räume. 

The name says it all: 
ALEGRO STYLE fronts are very 
stylish in white, grey or black 
glass or with grey mirrors. A bril-
liant idea for giving your rooms 
a look that is both effective and 
presentable. 

Le nom c’est le programme : 
les façades de la gamme ALEGRO 
STYLE ont beaucoup de style en 
verre blanc, en verre gris, en verre 
noir ou en miroir gris. Une brillante 
idée pour des pièces aménagées 
avec style et personnalité. 

De naam is programma: de 
fronten van ALEGRO STYLE in 
wit-, grijs-, zwartglas of grijs-
spiegel zijn super stijlvol. Een 
schitterend idee voor ef�ciënt en 
representatief ingerichte ruimtes. 

ALEGRO STYLE
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ALEGRO STYLE



Schwarzglas
Black glass
Verre noir
Zwartglas
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Korpusfarben
Body colours / Couleurs des caissons / Rompkleuren

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Frontfarben 
Front colours / Couleurs des façades / Frontkleuren

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Cabana-Nussbaum-Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom 
imit.

Griffleisten
Handle fitments / Poignées / Greeplijstjes

Silber
Silver
Gris argent
Zilver

Grauglas
Grey glass
Verre gris
Grijs-glas

Weißglas
White glass
Verre blanc
Witglas

Purpleglas
Purple glass
Verre pourpre
Purper glas

Grauspiegel
Grey mirror
Miroir gris 
Grijs-spiegel

Chrom
Chrome
Chromé
Chroom

Alu-matt
Frosted aluminium
Alu mat
Alu-mat
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Die Funktionalität bestimmt das 
Design! Aus dieser Idee heraus 
entstand die Grifffuge, die den 
Fronten von ALEGRO GAP ihre 
unvergleichliche Wirkung gibt. 
Ein Klassiker von morgen!

The function determines 
the design – that’s the concept 
behind the recessed handles that 
lend ALEGRO GAP fronts their 
unrivalled effect. 
A classic of tomorrow!

La fonctionnalité détermine le 
design ! C’est ainsi qu’est né le li -
seré de la poignée qui donne aux 
façades de la gamme ALEGRO 
GAP leur effet incomparable. 
Un classique de demain !

Functionaliteit bepaalt het 
design! Vanuit dit idee ontston -
den de handgreepinkepingen die 
zo‘n bijzondere uitstraling geven 
aan de fronten van ALEGRO GAP. 
Een klassieker van morgen!

ALEGRO GAP
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Sehenswerte Prachtstücke! Stauraum im Wohnbereich kann so gut 
aussehen. Ihre Besucher werden Sie für Ihren guten Geschmack 
beneiden.

A beauty to behold! Storage space in your home never looked 
so good. Your guests will envy your good taste.

Des pièces remarquables ! Un espace de rangement peut avoir 
tellement de charme dans la maison. Vos invités vont vous envier 
pour votre bon goût.

Mooie pronkstukken! Opbergruimte kan er binnenshuis zo mooi 
uit zien. Je bezoek zal je om je goede smaak benijden.
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ALEGRO GAP
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Korpusfarben
Body colours / Couleurs des caissons / Rompkleuren

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Samtahorn-Nb.
Imit. velvet maple
Imit. érable satiné
Satijn-ahorn imitatie

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Frontfarben 
Front colours / Couleurs des façades / Frontkleuren

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Walnuss-natur-Nb.
Imit. natural walnut
Imit. noyer naturel
Walnoten natuur imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Chrom
Chrome
Chromé
Chroom

Alu-Graphit
Aluminium-graphite
Alu-graphite
Alu-gra�et

Ausführung Grifffuge
Recessed handles / Poignée rentrée / Greepgleuf

Alu-matt
Frosted aluminium
Alu mat
Alu-mat
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Freiheit in der Gestaltung! Ein 
Programm, das Ihnen so viele 
kreative Kombinationsmöglich-
keiten schenkt, ist ungewöhnlich. 
Nutzen Sie diese Vielfalt für 
individuelle Lösungen!

Creative freedom: It’s rare 
to �nd a programme that gives 
you so many creative options for 
mixing and matching. Take ad-
vantage of the variety to fashion 
your own individual solutions!

Liberté dans la conception 
de votre intérieur ! Il est rare 
qu’un programme offre autant 
d‘exemples de compositions 
aussi créatives les unes que les 
autres. Pro�tez de cette diversité 
pour vos solutions individuelles !

Speelruimte bij de vormge-
ving! Een programma met zoveel 
creatieve combinatiemogelijkhe-
den is uitzonderlijk. Maak gebruik 
van deze verscheidenheid aan 
afzonderlijke oplossingen!

Beispiele für Kombinationsmöglichkeiten
Combination options / Exemples de composition / Combinatiemogelijkheden
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Kommodenausstattung
Chest equipment / Commodes équipement / Commodesuitrusting

Ein Auge für Details! ALEGRO 
überrascht mit vielfältigen Front-
Möglichkeiten, reizvollen Griff-
Varianten sowie eleganten 
Oberplatten- und Fuß-Lösungen. 
Wählen Sie ganz nach Geschmack 
Ihren Lieblings-Stil!

An eye for details! ALEGRO 
will surprise you with its wide va -
riety of front options, its charming 
handle variations and its elegant 
top and leg solutions. Choose a 
favourite style that suits your own 
personal tastes.

L’amour du détail ! ALEGRO 
va vous surprendre avec tout un 
ensemble de façades variées, une 
gamme de poignées charmantes 
et des solutions élégantes pour 
les plateaux du dessus et pour 
les pieds de meuble. Choisissez 
librement le style qui vous con -
vient le mieux !

Oog voor detail! ALEGRO 
doet je versteld staan door 
de grote keuzemogelijkheden 
uit fronten, prachtige grepen, 
sierlijke bovenplanken en chique 
oplossingen voor poten. Kies 
geheel naar eigen smaak je 
lievelingsstijl!
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Auch mit praktischer Schubkasten-Einteilung erhältlich! Übrigens: Selbstver -
ständlich lassen sich alle ALEGRO Schubkästen komplett ausziehen, ziehen 
sich beim Einschieben selbst zu und sind komfortabel gedämpft.

Also available with practical drawer divider. Plus:  It goes without 
saying that ALEGRO drawers are completely extendable, self-retracting and 
cushioned to avoid unpleasant slamming.

Ces commodes sont également disponibles avec des ti roirs de 
rangement contenant des petits casiers bien pratiqu es! A propos: tous 
les tiroirs ALEGRO s’ouvrent bien sûr complètement et se referment très 
aisément d’une poussée de la main grâce à un système d’amortissement 
très confortable.  

Ook verkrijgbaar met handige lade-indeling! De laden van alle ALEGRO 
ladekasten zijn bovendien volledig uittrekbaar en voorzien van een zelfslui-
tend mechanisme en dempers.

Vielseitig und kreativ einsetzbar: die ALEGRO Podestböden. Ob als exakter 
Abschluss Ihrer Kommode oder etwas br eiter als Stand�äche für dekorative 
Vasen, Lampen oder Hi�- und TV-Geräte. 

Versatile for lots of creative uses: the ALEGRO podiumshelves. Do you 
want a precise �t for your chest of drawers? Or are you looking for some -
thing a little wider that you can use as a stand for decorative vases, lamps or 
entertainment systems? 

Utilisation créative et polyvalente: le planches ALEGRO. Conçu pour 
la �nition exacte de votre commode ou bien un peu p lus large pour vous 
permettre de poser vos vases décoratifs, vos lampes  ou autres appareils 
hi� Vidéo.  

Veelzijdig en creatief in te zetten: de ALEGRO podiumplanken. De plaat 
kan dienst doen als afsluiting van uw commode of in dien iets breder als 
plaat om bijv. een mooie vaas, lamp, geluidsinstall atie of televisie 
op te zetten.
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ELA

Einzelschrank
Wardrobe / Armoire / Separate kast
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SALERNO

Schlafzimmer
Bedrooms / Chambres à coucher / Slaapkamers
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Bei SALERNO treffen sich Design und Komfort und verschmel-
zen zu einem wertigen und zeitgemäßen Schlafraumkonzept 
– bequeme Betthöhe, leicht zugängliche Schranksyste me, die 
mit intelligenten Ecklösungen viel Stauraum bieten – für jeden, 
der anspruchsvolles Ruhen genießt.

Design and comfort come together in this high-quali ty, 
contemporary bedroom concept – with beds that are at a com-
fortable height and wardrobe systems that are easily accessi -
ble while offering a huge amount of storage space t hanks to 
intelligent corner solutions. That's SALERNO: something for 
everyone who likes to sleep in sophisticated surroundings.

Le programme SALERNO réunit confort et design ce qu i 
créée un concept de chambre à coucher valorisant et  moderne 
– hauteur de lit confortable, des armoires simples d’accès et 
qui avec des éléments d’angle ingénieux offrent bea ucoup de 
rangement – pour tous ceux qui apprécient un calme raf�né.

SALERNO is een combinatie van Design en Comfort met 
als resultaat een waardevol en eigentijds slaapkamerconcept 
– comfortabele bedhoogte, gebruiksvriendelijke kast systemen 
die met handige hoekoplossingen voor veel opbergrui mte 
zorgen – voor iedereen die volop van zijn rust wil genieten.

100 / 120 cm

100 / 120 cm 140 / 160 / 180 / 200 cm

140 / 160 / 180 / 200 cm
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Nichts für Verschlafene – SALERNO mit großzügigem Pano-
rama-Element und strahlender Schrankfront in Hochglanz 
creme beweist, dass Bequemlichkeit keinen Verzicht auf Chic 
bedeuten muss. 

Not for slouches: with its spacious panorama element 
and brilliant wardrobe fronts in high-gloss cream, SALERNO 
proves that you don‘t have to give up style for the sake of 
comfort.

Pas pour les endormis – L’élément panorama généreux 
avec sa façade rayonnante brillant crème que le confort 
n’ exclue pas l’élégance.

Niets voor slaapkoppen – SALERNO met een royaal 
panorama-element en een schitterend kastfront in hoogglans 
crème toont aan dat comfort elegantie niet uitsluit.

50 10060

100 50 60120 100 100

120
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SALERNO bietet die Komplettlösung bis ins letzte Detail. 
Funktionen wie Beleuchtung in den Schubkästen unter-
streichen die Hochwertigkeit des Schranksystems, das in 
Eiche-natur-Nachbildung auch optisch überzeugt.

SALERNO gives you a full bedroom suite right down 
to the last detail. Functional features, such as interior light-
ing for drawers, distinguish this wardrobe system from its 
lower-quality peers, while its imitation natural oak �nish is 
sure to please your aesthetic sense. 

SALERNO offre la solution jusque dans le moindre 
détail. Les options telles que l’éclairage intérieur de tiroir 
soulignent l’aspect de qualité de l’armoire qui convainc 
également de par son apparence en teinte chêne naturel.

SALERNO biedt een totaaloplossing tot in de kleinste 
details. Functies zoals verlichting in de schui�aden onder-
strepen de hoogwaardigheid van het kastsysteem, dat in 
de eiken natuurlook ook visueel enorm aanspreekt.
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Korpus- & Frontfarben
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / Romp- & frontkleuren

Eiche-natur-Nb./  
Hochglanz creme
Imit. natural oak/  
High-gloss cream
Imit. chêne naturel/
Brillant crème
Eiken natuur imit./ 
Hoogglans crème

Walnuss-natur-Nb./
Hochglanz creme
Imit. natural walnut/ 
High-gloss cream
Imit. noyer naturel/
Brillant crème
Walnoten natuur 
imit./Hoogglans 
crème

Eiche-natur-Nb.
Imit. natural oak
Imit. chêne naturel
Eiken natuur imit.
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SALERNO ist zeitlos und zieht in den Bann – Bettanlagen mit hochwertigen Kopfteilen 
und eleganten Nachtkästen, Schränke mit Drehtüren, dazu die geeigneten Kommoden 
lassen keine Wünsche offen. 

The SALERNO bedroom suite is timeless and captivating – a bed frame with high-
quality headboards and elegant bedside chests, plus  wardrobes with hinged doors and 
matching chests of drawers: it has everything you need!

SALERNO est un programme classique attrayant – les lits avec dosserets luxurieux 
et chevets élégants, les armoires à portes battante s et les commodes accordées ne 
laissent aucun vœu irréalisable.

SALERNO is tijdloos en betoverend – Bed-combinatie met hoogwaardige hoofd -
borden en chique nachtkastjes, kasten met draaideuren en sierlijke commodes, waar -
door er niets te wensen overblijft.

Eiche-natur-Nb./  
Polarweiß
Imit. natural oak/  
Polar white
Imit. chêne natu-
rel/ Blanc polaire
Eiken natuur imit./ 
Poolwit

Walnuss-natur-Nb./ 
Polarweiß
Imit. natural wal-
nut/ Polar white t
Imit. noyer naturel/ 
Blanc polaire
Walnoten natuur 
imit./ Poolwit
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Das Schlafzimmer-Programm GOYA empfängt Sie mit gediegenen Fronten in aufwändiger Massivholz-
Rahmen-Optik. Freuen Sie sich auf ein Bett in Komforthöhe mit schwebender oder fest stehender 
Bettrahmen-Optik und auf viel Stauraum in den Eckvarianten der Kommoden- und Schranksysteme.

The GOYA bedroom series welcomes you with digni�ed fronts and extensive faux solid wood 
frame. Look forward to a bed at a comfortable height with a �xed or suspended bed frame – and to 
the loads of storage space provided by corner versions of chests of drawers and wardrobe systems.

Le programme de chambre à coucher GOYA vous offre un produit cossu avec des portes dont 
les encadrements donnent à la façade un aspect massif. Réjouissez-vous d’un lit surélevé pour votre 
confort, en version suspendue ou sur pieds, et de beaucoup de possibilités de rangement grâce aux 
systèmes de commodes et d’armoires qui permettent des compositions en angle.

Het slaapkamerprogramma GOYA ontvangt u met degelij ke fronten in een luxueuze massief houten 
look met lijsten. Verheug u alvast op een bed op comforthoogte met een zwevend of vast bedframe, 
of op de uitgebreide bergruimte van de hoek-varianten van de commode- en kastensystemen.

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / Romp- & frontkleuren

Eiche-natur-Nb.
Imit. natural oak
Imit. chêne naturel
Eiken natuur imit.

Alle Schrankfronten auch verspiegelt lieferbar. 
Mirrors available with all wardrobe fronts.
Toutes les façades sont également livrables avec miroir.
Alle kastfronten ook verspiegeld verkrijgbaar.

50
100 100 10050 100 100100 50100
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Die Überbauversion 1 bietet eine praktische Ablage am 
Kopfteil. Hinter einer Klappe verbirgt sich Stauraum für 
die Bettwäsche. Die Version 2 ist ideal für kurze Räume: 
Das Bett steht direkt an der Rückwand. Überbau türme 
mit diversen Tür-Ausführungen und Halogenleuchten 
rahmen den Mittelteil elegant ein.

The overbed units in Version 1 have a practical 
shelf above the head board. A storage space for linens 
is located behind a fold-down door in the headboard. 
Version 2 is ideal for small rooms: The bed is located 
directly on the rear wall; halogen lights and towers with 
a variety of door designs frame the centre area. 

La version 1 propose une tête de lit pratique : der-
rière le panneau se cache un coffre de rangement pour 
vos couettes. La version 2 est idéale pour les petites 
pièces : le lit est accolé au mur. Les colonnes du pont 
avec leurs diverses portes et les éclairages halogènes, 
enca-drent élégamment la partie centrale du pont.

De bovenbouwversie 1 biedt een praktische af-
legplank aan het hoofdeinde. Achter een klep verbergt 
zich een opbergruimte voor het bed linnen. Versie 2 is 
perfect voor korte ruimtes: het bed staat direct tegen 
de achterwand. Bovenbouwtorens met verschillende 
deur-uitvoeringen en halogeenverlichtingen omranden 
het middelste deel op een elegante manier. 
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140 / 160 / 
180 cm

140 / 160 / 
180  cm

140 / 160 / 
180 cm

80 x 200 cm
90 x 190 cm
90 x 200 cm
 

140 / 160 / 
180  cm

Auszug Typenübersicht 
Partial Model overview / Extrait de l’ensemble des modèles / Uittreksel Type-overzicht

Korpus- & Frontfarben
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / 
Romp- & frontkleuren

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable 
naturel
Ahorn

Kirschbaum-
natur-Nb.
Natural cherry
Imit. merisier 
naturel
Kersen natuur

Weiß-Kirsch-Nb.
White cherry
Imit. merisier 
blanchi
Wit-kersen

Alle Frontfarben auch verspiegelt lieferbar. 
All front colours are also available with mirrors.
Dans toutes les finitions sont aussi livrables avec miroir.
Alle frontkleuren zijn ook verspiegeld verkrijgbaar. 

260 261



LUZERN



262 263





L
U

Z
E

R
N

LUZERN ist das ideale Schlafraum-Programm für Senioren: 
die Doppelbetten in spezieller Komforthöhe lassen 
sich leicht auseinander fahren oder separat stellen. 
Alle LUZERN-Betten sind für den Einsatz elektroge-
steuerter Lattenroste geeignet. Der Sicherheit dient die 
Sensorbeleuchtung unter dem Bett. 

LUZERN is the perfect bedroom series for seniors: 
Double beds at an especially comfortable height can be 
arranged at an angle to each other or as completely se-
parate units. All LUZERN beds can be used with an elec-
tronically adjustable bed frame. Motion sensor lighting is 
available under the bed as a safety feature.

LUZERN est la chambre à coucher idéale pour les 
Seniors : les lits doubles, avec hauteur de couchage 
adaptée pour plus de confort, roulent et se séparent
facilement. Tous les lits LUZERN sont compatibles avec 
des sommiers électriques. Et pour plus de sécurité, 
nous vous proposons l’éclairage avec détecteur de 
mouvement pour la nuit.

LUZERN is het ideale slaapruimte-programma voor 
senioren: de tweepersoonsbedden in speciale comfor-
thoogte kunnen gemakkelijk uit elkaar geschoven of 
afzonderlijk opgesteld worden. Alle LUZERN-bedden zijn 
geschikt voor het gebruik met elektrobestuurde lattenbo-
dems. De sensorverlichting onder het bed dient voor 
de veiligheid.

264 265



160 cm

140 cm

120 cm

100 cm

90 cm

180 cm

200 cm

19
0 

cm

20
0 

cm



L
U

Z
E

R
N

Korpus- & Frontfarben
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / 
Romp- & frontkleuren

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable 
naturel
Ahorn

Kirschbaum-natur-
Nb.
Natural cherry
Imit. merisier 
naturel
Kersen natuur

Weiß-Kirsch-Nb.
White cherry
Imit. merisier 
blanchi
Wit-kersen

Alle Frontfarben auch verspiegelt lieferbar. 
All front colours are also available with mirrors.
Dans toutes les finitions sont aussi livrables avec miroir.
Alle frontkleuren zijn ook verspiegeld verkrijgbaar. 

50 100 100 50 5050 50 100 100 5050 100

100 10050 100100 80 100 100 100 100100 100 6446
50

90 / 100 / 
120 cm

140 / 160 / 
180 / 200 cm

90 / 100 / 
120 cm

140 / 160 /
180 / 200 cm

80 x 200 cm
90 x 190 cm
90 x 200 cm
100 x 200 cm

160 / 180 / 200 cm Fußteil schwenkbar
Movable footboard
Pied amovible
Zwenkbaar voeteinde

Auszug Typenübersicht 
Partial Model overview / Extrait de l’ensemble des modèles / Uittreksel Type-overzicht
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TOBAGO

Bett 
Bed / Lit / Bed
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TOBAGO kann auf runden oder ovalen Füßen stehen, jeweils mit silberner Fußplatte.
TOBAGO can rest on round or oval legs; each option comes with silver 

leg plates.
Les pieds du lit TOBAGO sont proposés en version ov ale ou ronde, avec 

un support gris argent.
Het TOBAGO bed is zowel op ronde als op ovale poten  verkrijgbaar en altijd 

met een zilver-kleurig voeteinde.
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Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Wenge-Nb.
Imit. Wenge
Imit. Wengé
Wengé imit.

Cabana-Nussbaum-
Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom 
imit.

Cabana-Nussbaum-
Nb.
Imit. Cabana walnut
Imit. noyer Cabana
Cabana notenboom 
imit.

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable naturel
Ahorn

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable naturel
Ahorn

Mikrofaser Braun
Microfibre brown
Microfibre brun
Microvezel bruin

Mikrofaser Creme
Microfibre cream
Microfibre crème
Microvezel crème

Mikrofaser Bordeaux
Microfibre bordeaux
Microfibre bordeaux
Microvezel bordeaux

Mikrofaser Schwarz
Microfibre black
Microfibre noir
Microvezel zwart

Farbausführungen Bettrahmen
Available colours for bed frames / Couleurs du cadre de lit / Kleuruitvoeringen bedframe

Farbausführungen Kopfteil
Available colours for headboards / Couleurs de tête de lit / Kleuruitvoeringen hoofdbord

Kirschbaum-natur-
Nb.
Natural cherry
Imit. merisier 
naturel
Kersen natuur

Kirschbaum-natur-
Nb.
Natural cherry
Imit. merisier 
naturel
Kersen natuur

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Polarweiß
Polar white
Blanc polaire
Poolwit

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Mikrofaser Creme
Microfibre cream
Microfibre crème
Microvezel crème

TOBAGO verfügt über drei sehr unterschiedliche Kopf teilvarianten: gepolstert aus Mikrofaser Creme, eine dreigeteilte und gerundete 
Holzrückenlehne sowie das geschwungene Kopfteil in Holzanmutung, wahlweise auch mit Nackenrolle.

TOBAGO can be fitted with one of three unique headb oard options: cream-coloured microfibre upholstery,  a three-section, rounded 
wooden backrest, or a curved headboard with a wood finish (optional neck support also available).

Le lit TOBAGO dispose de 3 têtes de lit différentes  : soit en microfibre couleur crème , soit en bois avec 3 panneaux ou en version 
bois arrondie, avec coussins pour le cou en option.

TOBAGO kent drie totaal verschillende hoofdeinden: de met crèmekleurige microvezel beklede variant, de  in drieën gedeelde, 
geronde houten rugleuning en het gewelfde hoofdeinde in houtimpressie, naar keuze ook met nekrol.

Farbausführungen Nackenrolle
Available Coulours for neck supports / Couleurs des coussins pour le cou / Kleuruitvoeringen nekrol
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SOMO

Beimöbel 
Chests / Meubles d’appoint / Bijmeubels
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Griffauswahl  
Range of handles / Choix des poignées / Greepkeuze

Alles im Griff: in schlichtem Alu-matt oder Chrom, 
geradlinig oder leicht geschwun gen.

Get a grip! Handles available in sleek frosted 
aluminium or chrome, and either straight or slightly 
bowed.

Poignées au choix : en alu mat ou chrome, 
droites ou légèrement galbées.

Alles in de greep: handgrepen in eenvoudig 
alu-mat of chroom, recht of lichtgebogen.

Buche-natur-Nb.
Beech
Imit. hêtre naturel
Beuken

Ahorn-natur-Nb.
Maple
Imit. érable naturel
Ahorn

Kirschbaum-natur-Nb.
Natural cherry
Imit. merisier naturel
Kersen natuur

Korpus- & Frontfarben 
Body & front colours / Couleurs des caissons et des façades / Romp- & frontkleuren

Weiß-Kirsch-Nb.
White cherry
Imit. merisier blanchi
Wit-kersen

SOMO hat viele Gesichter: Nachtschrank, Kommode mit oder ohne Eckelement, 
Regal, Frisiertisch oder TV-Phono-Platte in verschiedenen Höhen und Breiten. 

SOMO has many faces: Bedside chest, chest of drawers with or without corner 
unit, shelf, dressing table, or TV/HIFI board in a variety of heights and widths. 

SOMO a plusieurs facettes : chevet, commode avec ou sans angle, rayon, 
coiffeuse ou support TV/HIFI, le tout dans plusieurs hauteurs et largeurs. 

SOMO heeft vele gezichten: nachtkast, commode met of zonder hoekelement, 
rek, toilettafel of TV/HIFI-meubel in verschillende hoogtes en breedtes. 

S
O

M
O

Auszug Typenübersicht 
Partial model overview / Extrait de l’ensemble des modèles / Uittreksel type-overzicht
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ZUBEHÖR

Zubehör
Accessories / Accessoires / Accessoires
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Stableuchte alu-matt
Tubular light frosted aluminium
Eclairage alu mat
Staafvormige lamp alu-mat

Beleuchtungen
Lights / Eclairages / Verlichtingen

LED-Stableuchte alu-matt oder chrom
LED tubular light frosted aluminium or chrome
Eclairage LED alu mat ou chrome
LED staafvormige lamp alu-mat of chroom

LED-Stableuchte alu-matt 
oder chrom
LED tubular light frosted 
aluminium or chrome
Eclairage LED alu mat ou 
chrome
LED staafvormige lamp 
alu-mat of chroom

Springauf-Bettkasten zum bequemen Verstauen von Dec ken, Kissen und Bettwäsche. Darüber ein beweglicher 
Lattenrost, der den leichten Zugang zum Inneren des  Bettkastens und verschiedene Liegehöhen für Kopf u nd 
Füße ermöglicht.
The leap up storage compartment is a convenient pla ce for your blankets, pillows and linens. The movab le bed 
slats above provide easy access to the interior of the storage box and let you raise your head and fee t to 
different heights.
Lit coffre pour ranger facilement vos couettes, coussins et linges de lit. Au-dessus, un sommier à lattes ouvra -
ble qui permet d’accéder plus facilement au coffre du lit et de régler différentes positions pour la h auteur de 
la tête et des pieds.
Opspring-bedbak, waar comfortabel dekens, kussens e n beddenlinnen kan opgeborgen worden. Daarboven 
een beweeglijke lattenbodem, die de gemakkelijke toegang tot de be dbak en verschillende lighoogtes voor 
hoofd en voeten mogelijk maakt.

Springauf-Bettkasten
Leap up Storage / Lit coffre / Opsring-Bedak

LED-Leuchte mit 
Chrombügel
LED lamp with chrome 
holders
Éclairage LED avec  
support en chrome
LED-lamp met chroom -
beugel

alu-matt oder chrom mit 
Mattglas
Frosted aluminium or 
chrome with frosted glass
Aluminium mat ou 
chrome avec verre mat
Alu-mat of chroom met 
matglas

Segelleuchte
Sail lamp
Spot façon voile
Zeillampje

Kunststoff silber, rund
Plastic silver, round
Plastique argenté,rond
Kunststof zilver, rond

mit Mattglas/chrom
with frosted glass/chrome
avec verre mat/chrome
met matglas/chroom

mit Acrylabdeckung
with acrylic cover
avec revêtement acrylique
met Acryl-afdekking



Ausziehbarer Hosenhalter mit
3 Metallbügeln
Slide-out trouser holder with
3 metal hangers
Porte-pantalons coulissant avec
3 bras en métal
Uittrekbare pantalon-houder met
3 metalen beugels

Hosenhalter alu matt ausziehbar
Trouser holder aluminium pull-out
Porte-pantalons alu mat coulissant
Pantalon-houder alu-mat uittrek -
baar

Ausziehbarer Krawatten- und  
Gürtelhalter
Slide-out tie and belt rack
Porte-cravates et ceintures cou -
lissant
Uittrekbare stropdas- en ceintuur -
houder

Ausschwenkbarer Kleiderlift 
Swing-down rail 
Tringle rabattable 
Uitzwenkbare kledinglift

Ausziehbarer Utensilienkorb
Slide-out tray
Panier à ustensiles coulissant
Uittrekbare utensiliënkorf

Schuhrost
Shoe rack frosted aluminium
Rayon à chaussures alu mat
Schoenrooster alu-mat 

Kleiderboy chrom mit 
4 Kugelhaken
External chrome rail with 4 hooks
Porte-cintre chromé avec 4 crans
Dress-boy chroom met 4 kogel -
haken

Innenspiegel
Interior mirror
Miroir intérieur
Binnenspiegel

Schrank im Schrank: 
Verschließbares Einbauele-
ment mit Fachböden. 
Wardrobe within a wardrobe: 
lockable built-in element with 
shelves.
Armoire dans l’armoire : 
élément encastrable fermant 
à clé, avec étagères.
Kast in kast: afsluitbaar 
inbouwelement met leg -
planken.

Schrankzubehör
Accessories / Accessoires / Accessoires

Behalten Sie den Überblick. Mit dem Zubehör-System können Sie 
Ihre Schrank- und An kleide  räume zentimetergenau ausstatten. 
Praktische Funktionen erleichtern das Einräumen und Aufbe-
wahren – Ihr Kleider schrank wandelt sich zum übersichtlichen 
Stauraumwunder. 

Everything at a glance. Our accessory system provides extra 
compo nents that you can �t precisely to the dimensions of your 
wardrobes and dressing rooms – right down to the centimetre. 
Practical features make it easier to organise and store your be -
longings, transforming your wardrobe into a miracle storage space.

Gardez une vue d’ensemble : avec le programme 
d’accessoires, vous pourrez équiper vos armoires et Dressings au 
cm près. Des éléments pratiques avec tiroirs facili tent le rangement 
– Votre armoire vous procure un espace de rangement étonnant.

Alles in één oogopslag. Met het accessoires-systeem kunt u 
uw kast- en kleedruimtes tot in het kleinste hoekje inrichten. Prak-
tische functies vergemakkelijken het opbergen en bewaren – uw 
kleerkast wordt omgetoverd tot een overzichtelijk opbergwonder.
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Die hochwertigen Schubkästen verfügen neben dem Vol lauszug 
und Selbsteinzug auch über eine komfortable Dämpfun g für 
sanftes, lautloses Verschließen.
In addition to their fully extendable and self-retr action feature, 
our high-quality drawers are also equipped with a c ushioning 
mechanism that ensures a gentle close.
Les tiroirs sont montés sur coulisses avec sortie t otale et retour 
automatique et système d’amortissement, qui assuren t une 
fermeture en douceur.
De hoogwaardige laden zijn niet alleen vol uittrekbaar en zelfs-
luitend, maar beschikken ook over een comfortabele demping, 
die zorgt voor een zacht sluiten van de lade.
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Qualität im Detail 
Quality up close / La qualité en détail / Kwaliteit in het detail

Alle Produkte der Nolte 
COLLECTION werden mit hohem 
Qualitätsanspruch und viel Verant-
wortungs bewusstsein hergestellt. 
Darüber hinaus stellen wir uns auch 
regelmäßig unabhängigen Tests 
– und erhalten dafür mehrfach 
Auszeichnungen und Gütesiegel. 
Für Ihr gutes, sicheres Gefühl 
beim Einrichten.

All Nolte COLLECTION products 
are manufactured in accordance 
with high standards of quality and 
a keen sense of responsibility. Plus, 
we regularly subject our products 
and processes to independent 
tests – the results have been multiple 
awards and seals of approvals. So 
you can feel secure knowing your 
home décor is in good hands.

Tous les produits de la 
COLLECTION Nolte sont fabriqués 
selon des normes strictes de qualité 
et avec un grand sens des responsa-
bilités. De plus, nous nous soumet-
tons régulièrement à des tests réa-
lisés par des instituts indépendants 
et nous avons reçu à ce titre de 
multiples distinctions et autres labels 
de qualité. Nous voulons que vous 
sentiez parfaitement sûr de vous lors 
de l’aménagement de vos pièces.

Alle producten van de Nolte 
COLLECTION worden volgens 
hoge kwaliteitsnormen en met veel 
verantwoordelijkheidsbesef ver-
vaardigd. Wij laten onze producten 
bovendien regelmatig testen door 
onafhankelijke instanties en ontvan-
gen regelmatig onderscheidingen 
en kwaliteitswaarmerken. Dat geeft 
u een goed en veilig gevoel bij het 
inrichten.

Alle Maße sind Zirkamaße! Technische Änderungen, evtl. Druckfehler und drucktechnische Farbabweichungen 
vorbehalten.

All speci�ed sizes are approximative! Subject to technical changes, poss. printing mistakes and colour 
variations due to printing processes!

Toutes les mesures indiquées sont approximatives! Nous nous réservons le droit de modi�cations techniques, 
d'erreurs et de différences de nuances de couleur dues à l'impression! 

Alle maten zijn circamaten! Techn. Veranderingen, evt. drukfouten zoals kleurafwijkingen op grond 
van printtechnische aspecten voorbehouden!

 

Metall-Höhenverstel-
lung für Lattenroste.
Metal height adjust-
ment for bed slats.
Supports de sommier 
métalliques réglables 
en hauteur.
Metaal-hoogteregeling 
voor lattenbodems.

Mitteltürenscharnier  
vormontiert.
Preassembled middle 
door hinge.
Charnières centrales 
près-montées.
Middendeurenscharnier 
voorgemonteerd.

Schnellmontage-Falt- 
türen-Führungsband.
Folding door rail fitting 
for rapid assembly.
Guides de portes à 
montage rapide des 
portes pliantes.
Vouwdeuren-geleidings-
band voor snelmontage.

Metall-Drehstangen-
schloss mit zweifachem 
Verschluss.
Metal locking bar with 
double closure.
Serrure à tringle tour-
nante à deux crochets.
Metaal-draaistangenslot 
met tweevoudige 
sluiting.

Metall-Türbeschläge  
vormontiert und sehr  
belastbar.
Preassembled, heavy-
duty metal door fittings.
Quincaillerie métallique 
sur les portes pré-mon -
tée et très résistante.
Metaal-deurbeslagen 
voorgemonteerd en 
zeer belastbaar.

Metall-Rückwandhalter 
für mehr Stabilität.
Metal rear wall support 
for more stability.
Arrêts de panneaux ar-
rières métalliques pour 
plus de stabilité.
Metaal-achterwand -
houder voor meer 
stabiliteit.

Schubkasten mit Voll-
auszug, Selbsteinzug 
und Dämpfung bei aus-
gewählten Programmen.
Fully extendable, cushioned, 
self-retracting drawers in 
selected programmes.
Tiroir avec sortie totale, 
sur coulisse avec retour 
automatique et amortis-
seurs dans certains pro-
grammes.
Laden zijn volledig uittrek-
baar, zelfsluitend en met 
demping bij geselecteerde 
programma's.

Schwebetürendämpfung
Cushioning for sliding 
doors
Freinage renforcé des 
portes coulissantes
Demping voor zweef-
deuren



Qualitätsmerkmale
Signs of quality / Marques de qualité / Kwaliteitskenmerken

Stabilität:
Alle Schrank-Wäscheböden haben eine 

Mindestdicke von 22 mm.

Sicherheit:
Die Kleiderstangen werden im Test mit 60 kg 

belastet, damit Sie Ihre Lieblingshemden und 

Anzüge sicher aufbewahren können. 

Antirost:
Alle Metallteile werden auf Korrosion getestet 

und sind nach DIN ENISO6270-2 zerti�ziert.

Stable:
All wardrobe shelves are at least 22 mm thick.

Secure:
We test our clothing rails by subjecting them 

to loads of 60 kg so that your favourite shirts 

and suits hang securely.

Non-rusting:
All of our metal components have been 

subjected to corrosion tests and are certi�ed 

in accordance with DIN ENISO6270-2.

Stabilité :
Toutes les étagères lingerie de l’armoire ont 

une épaisseur de paroi d’au moins 22 mm.

Sécurité :
Les tringles à vêtement sont soumises, lors du 

test, à une charge de 60 kg a�n de s’assurer 

que vos chemises et costumes préférés sont 

placés dans un endroit tout à fait sûr.

Antirost :
Toutes les pièces en métal sont soumises au 

test de corrosion et sont certi�ées selon la 

norme DIN ENISO6270-2.

Stabiliteit:
Alle linnenkastbodems zijn minimaal 

22 mm dik.

Veiligheid:
De kledingstangen worden in de test belast 

met 60 kg, zodat u uw lievelingsoverhemden 

en pakken veilig kunt ophangen.

Anti-roest:
Alle metalen onderdelen worden op 

corrosie getest en hebben het Duitse DIN 

ENISO6270-2 certi�caat.

Belastbarkeit:
Die Böden werden im Test mit 100kg/m2 

belastet und dürfen sich dabei auf einen 

Meter nur maximal 1 cm durchbiegen 

(Belastungsgruppe L50).

Ober�ächenfestigkeit:
Alle Ober�ächen entsprechen den Anforde-

rungen der Deutschen Gütegemeinschaft 

Möbel und sind kratzfest, abriebfest und 

chemisch beständig.

Durable:
We test our shelves by subjecting them to stres -

ses of 100 kg/m2; to pass the test, they cannot 

bend more than 1 cm (L50 load class).

Tough surfaces:
The surfaces of all of our pieces meet the 

requirements of the German Furniture Quality 

Association and are resistant to scratching, 

abrasion and chemical corrosion.

Charge admissible :
Les étagères des armoires sont soumises, 

pendant la réalisation du test, à une charge 

admissible de 100Kg/m2 et ne doivent �échir 

que d’1 cm au maximum pour une surface 

d’un mètre. (Groupe de charge L50).

Résistance à l’arrachage : 
Toutes les surfaces répondent aux exigences 

du label de qualité de l’“association alleman-

de pour la défense de la qualité du meuble“ 

et sont résistantes aux éra�ures, à l’usure et 

aux produits chimiques.

Belastbaarheid:
Alle bodems worden in de test met 100kg/m2 

belast en mogen daarbij maximaal slechts 

1 cm op één meter doorbuigen (belastbaar-

heidsgroep L50).

Oppervlaksterkte:
Elk oppervlak voldoet aan de eisen opge-

steld door de Deutsche Gütegemeinschaft 

Möbel, is kras- en slijtvast en bestand tegen 

chemicaliën.

Robustheit:
Schiebetüren werden nach DIN ISO7170 

auf Anschlagfestigkeit geprüft, damit Sie 

sich über viele Jahre tagtäglich leicht öffnen 

lassen. 

Umzugsfreundlichkeit:
Nolte Möbel können problemlos mehrfach  

ab und wieder aufgebaut werden. 

Sturdy:
Our sliding doors are tested for shock resis -

tance in accordance with DIN ISO7170 so that 

you will be able to open then easily day after 

day for years to come.

Easy to move:
You can easily assemble and take apart Nolte 

furniture many times.

Robustesse :
Les portes coulissantes sont testées à la 

résistance de la butée selon la norme DIN 

ISO7170. On veut ainsi véri�er qu’elles conti-

nuent à s’ouvrir facilement au �l des années. 

Facilité à démonter et à 
remonter les meubles :
Les meubles Nolte peuvent être démontés et 

remontés plusieurs fois sans problèmes. 

Stevigheid:
Bij schuifdeuren wordt de materiaalsterkte 

van de aanslag volgens DIN ISO7170 getest, 

zodat ze iedere dag jarenlang gemakkelijk 

open gaan.

Demontabel:
Nolte meubels kunnen meermaals pro-

bleemloos worden opgebouwd en weer 

afgebroken. 

Umweltfreundlichkeit:
Nolte Möbel sind mit dem blauen Engel 

ausgezeichnet – d.h. sie sind beispielsweise 

besonders formaldehydarm.

Langlebigkeit: 
Alle Türscharniere werden in 40.000  

Bewegungszyklen (öffnen/schließen) auf 

Verschleiß getestet. 

Environmentally sound:
Nolte furniture have earned the “Blue Angel” 

seal, meaning, for instance, that the amount of 

formaldehyde they contain is particularly low.

Long-lasting:  
We open and close all of our door hinges 

40,000 times to test them for wear and tear.

Performance environne-
mentale :
Les meubles Nolte portent �èrement le label 

de l’ange bleu – Cela signi�e plus exacte-

ment qu’ils sont entre autres à faible teneur 

en formaldéhyde.

Longue durée de vie :
Toutes les charnières de porte sont soumises 

au test d’usure à un rythme de 40.000 ouver-

tures /fermetures. 

Milieuvriendelijk:
Nolte meubels zijn onderscheiden met het 

Duitse milieukeurmerk Der Blaue Engel. 

Dit betekent dat ze bijvoorbeeld uitermate 

formaldehyde-arm zijn.    

Duurzaamheid: 
Alle deurscharnieren worden door 40.000 

bewegingscyclussen (open/sluiten) getest 

op slijtage.
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Das sollten Sie wissen

HORIZONT®  09/10

nolte Germersheim hat noch mehr:  
Den neuen Katalog HORIZONT® 09/10, der auf 100 Seiten 
das exklusive Schranksystem und viele neue Details und 
Erweiterungen präsentiert. 
nolte HORIZONT – Schranksysteme nach Maß.  
Erhältlich unter www.nolte-germersheim.de oder im 
Fachhandel. 

For Your Information 
nolte Germersheim has even more: 
The new 100-page HORIZONT® 09/10 Catalogue, presen-
ting this exclusive wardrobe system plus lots of new details 
and extras.
nolte HORIZONT – A Wardrobe System Made-to-Measure. 
Available from retailers or at www.nolte-germersheim.de

Ce que vous devez savoir 
nolte Germersheim offre encore plus: 
Le nouveau catalogue HORIZONT® 09/10 présente sur 
100 pages un système exclusif de rangements ainsi q ue 
de nombreuses nouveautés.
nolte HORIZONT – Système de rangements sur-mesures.
Disponible sur www.nolte-germersheim.de ou chez vot re 
spécialiste.

Goed om te weten 
nolte Germersheim heeft nog meer: 
De nieuwe catalogus HORIZONT® 09/10, die op 100 blad-
zijden het exclusieve kastsysteem en vele nieuwe details 
en uitbreidingen 
voorstelt. nolte HORIZONT– het kastsysteem op maat.
Verkrijgbaar onder www.nolte-germersheim.de of in de 
gespecialiseerde handel.

www.nolte-germersheim.de
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